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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzuning dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligining
bugungi globallashgan xalgaro hamjamiyat rivojlanish bosqichida madaniyatlararo
muloqotda til va uning xususiyatlari, lingvomadaniy birliklar lug‘atini tuzish, uning
jjtimoly xususiyatlari muammosi tilshunos olimlar o‘rtasida qizg‘in bahs-
munozaralarga sabab bo‘lmogda. Til va madaniyat munosabatlarini o‘rganish,
lingvomadaniyatshunoslik, lingvopragmatika tadqiqini amalga oshirish zamonaviy
tilshunoslikning keyingi taraqqiyoti uchun muhim ahamiyat kasb etadi. Zero, barcha
sohalarda olib borilayotgan va endi olib boriladigan ilmiy-tadqiqotlar jarayoni til
vositalari yordamida yosh avlodga yetkazib berish orqali amalga oshiriladi. Bu esa
fan oldida turgan muhim vazifalardan biri hisoblanadi.

Dunyo tilshunosligida bugungi globallashgan xalgaro hamjamiyatda chet
tillardan mutaxassis tayyorlash, “madaniyatlararo muloqot” masalasiga jiddiy
e’tibor berilmoqda. Buning sababi — millat madaniyati, urf-odatlari, gadriyatlari,
turmush tarzi mazkur millat tomonidan asrlar davomida qo‘lga kiritilgan turli
hayotiy jarayonlarda qayta-qayta sinovdan o‘tgan va millat tomonidan gabul
gilingan hamda ularga kundalik hayotiy jarayonlarda amal qilinayotganligidir.
Madaniyatlararo muloqotda til va uning antropotsentrik tahlili anchadan beri
o‘rganilib, ba’zi muammolar o‘z yechimini topgan bo‘lsa, ba’zilari esa hanuz
muammoligicha qolmogda. O‘zbek va AQSh madaniyatlaridagi nikoh to‘yi
marosimlari va bayramlaridagi tabrik nutqiy aktining tahliliga doir tadqiqotlar ushbu
xalqlarning milliy til xususiyatlarini, ularga xos universal jihatlarini ochib berishga
xizmat qilishini hisobga olsak, ushbu tadqiqotning ham dolzarbligi namoyon
bo‘ladi.

Milliy yuksalishning muhim shartlaridan biri davlat tilini rivojlantirish, uni
boshqa tillarga chog‘ishtirib o‘rganish hamda o‘zbek tilining o‘ziga xos
xususiyatlarini ko‘rsatib berishdan iborat. Shu munosabat bilan respublikamizda
antropotsentrizm, pragmalingvistika sohalarida ham keng gamrovli ishlar amalga
oshirilmogda. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti “O‘zbek mumtoz va zamonaviy
adabiyotini xalgaro miqyosda o‘rganish va targ‘ib qilishning dolzarb masalalari”
mavzusidagi xalgaro konferensiya ishtirokchilariga yo‘llagan tabrigida: “Biz
O‘zbekistonda “Adabiy do‘stlik — abadiy do‘stlik” degan chuqur ma’noli tamoyilga
amal gilgan holda, jahon adabiyotining durdona asarlarini o‘zbek tiliga tarjima qilish
va nashr etish masalasiga g‘oyat jiddiy e’tibor qaratmoqdamiz™!, — deya ta’kidlagan
edi. Bugungi xalgaro hamjamiyatda ingliz tili yetakchi xalqaro til vazifasini
o‘tayotgan ekan, ushbu tilda so‘zlovchi har bir inson nafagat o‘z tili, turmush tarzi,
qadriyatlari va madaniyatini, balki kim bilan, qaysi millat vakili bilan muloqot
yuritayotganini hisobga olib, 0‘z fikr-mulohazalarini hamsuhbatiga xos bo‘lgan urf-
odatlarga, agar ulardan bexabar bo‘lsa, xalgaro hamjamiyatda amal qilinayotgan

! III.Mup3snéeBHuET “Y36ek MyMTO3 Ba 3aMOHABHII aTabMETHHH XanKapo MHKSCAA YpraHHII Ba TAPFHO KIUTMIIHHHT 1073ap0
Macaiamapu’ ~ MaB3yCHAard  XaJkapo  KOHQepeHIMs  MIITHpoKumiapura  Tabpuru. 2018  #imnm 7  asrycr
//https://president.uz/uz/lists/view/1926.
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muloqot normalariga tayanib, suhbatdoshiga tushunarli ravishda yetkazishi asosiy
talablardan biridir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-
son “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022—
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy ta’lim
muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va wularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarorlari
hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqiqot muayyan darajada xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. XXI asr ilmiy-tadqiqotlarida inson
omilining ustun qo‘yilishi, tilshunoslik sohalari, jumladan,
lingvomadaniyatshunoslik va pragmalingvistikaga oid izlanishlarning samaradorligi
hamda ularning nazariy asoslarini yaratishda antropotsentrik paradigma, milliy-
madaniy belgili til birliklari va ularning xususiyatlari haqidagi muhim ilmiy-nazariy
garashlar rivoj topmoqda.

Jahon tilshunosligida til va madaniyat o‘rtasidagi bog‘liqlik masalalari ilmiy
jihatdan A.A. Potebnya, G.G. Slishkin, N. Alefirenko, V.A. Maslova, V.A.
Zvegintsev, B. Piterson, A. Kroeber, C. Kluckhohn, N. Chomsky, E. Sapir,
B.L. Whorf? kabi tilshunoslar tomonidan atroflicha o‘rganilgan.

Mamlakatimizda D. Ashurova, Sh. Safarov, M.T. Iriskulov, Sh. Usmanova,
N. Mahmudov, D. Xudoyberganova, O°. Yusupov, A. Mamatov, M. Hakimov va
boshgqa olimlar® ushbu soha taraqqiyotiga salmoqli hissa qo‘shib kelmoqdalar. Biroq

2 Tlote6nst A.A. CumBon u Mud B HapoaHOH KyibType. — M., 2000 (2007).;Slishkin G.G. The Linguistic-Cultural Conceptology
as a Trend of Contemporary Russian Linguistics. — 2016.; Alefirenko N. Linguocultural nature of mentality. SI3p1x. CiOBeCHOCTB.
Kynbrypa, 2011.

Macnosa B. JIuarsoxynsryposnorus: yaedHoe nocodue. — M., 2001.; 3serunnes B.A. Ouepku 1o obuieMy s3bIK03HaHUIO. — M.,
1962. — C.178- 179.; Peterson B. Cultural Intellegence. — Intercultural Press, 2004. — P.16.; Kroeber A., Kluckhohn C. Culture. A
Critical Review of Concepts and Definitions, 1952. — P.25.

Chomsky N. Syntactic Structures. — 1957. — P.26.; Sapir E. Mandelbaum David (ed.). Selected writings in language, culture and
personality. — University of California Press, 2001. — Pp.85-104.; Benjamin L.W. Language, Thought, and Reality, 1956. — P.89.

3 Amryposa JI. V. OTpakeHue HAlMOHAIBHO-KYJITYPHOM KAPTHHBI MUPA B XYI0KECTBEHHOM TIepeBOJIe //SI3bIK0Bast KapTHHA MUpPa
B 3epkajie nepeBoja//CoopHuk HaydHBIX TpynoB/OTB. pea. OO bopuckuna.—Boponex, M3natensckuit nom BI'Y, 2019. — C. 23-
28.; Cacdapor III.C. TapxuMaIryHOCIMKHMHI KOTHHTHB acociapu. Monorpagmsa. — Tomkent: Haspys, 2019. — B. 57,
Pragmalingvistika: monografiya. — Toshkent, 2008. — B. 77.; Iriskulov M.T. Zamonaviy globallashuv jarayonida millat tili va
madaniyatining o‘rni. 2020 yil — ilm, ma’rifat va ragamli iqtisodiyotni rivojlantirish yili / 2020 rox — pa3BuTHs HayKw,
npocsenieHus 1 uudposoii skoHoMuKH.; Usmanova Sh. Lingvokulturologiya. — Toshkent: Universitet, 2014.; Ycmonosa 1.
Tap)KUMaHUHT JIMHTBOMAJaHUi aclekTaapu. — TomkeHT: TOIIKeHT naBnaT MMIApKUIyHOCHMK HHctutyTH, 2015. —B.192.;
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O‘zbekiston va AQShning nikoh to‘yi va bayramlaridagi tabrik nutqiy akti maxsus
monografik tadqiq gilinmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Mazkur tadqiqot
Urganch davlat universitetining “Ingliz tilini o‘rganishda qiyosiy adabiyotshunoslik,
chog‘ishtirma tilshunoslik va tarjimashunoslikning o‘rni” mavzusidagi ilmiy
yo‘nalishi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi O‘zbekiston va AQSh madaniyatlarining nikoh to‘yi
va bayramlaridagi tabrik nutqiy aktining antropotsentrik mohiyatini ochib berishdan
iborat.

Tadqiqotning vazifalari quyidagilardan iborat:

O‘zbekiston va AQShning nikoh to‘yi va bayramlaridagi tabrik nutqiy aktlari
orqali madaniyatlararo muloqotda tilning antropotsentrik mohiyatini o‘rganish va
mazkur madaniyatlardagi tabrik nutqiy aktlarining ekspressiv-emotivlik
xususiyatlarini asoslash;

tabrik nutqily aktining semantik-struktur xususiyatlari va pragmatik
xususiyatlarini, 1kki madaniyatning madaniy konteksti nuqtayi nazaridan
taqqoslash;

O‘zbekiston va AQSh madaniyatlaridagi tabrik nutqiy aktlarida milliy-
madaniy kodning aks ettirilish usullarini o‘rganish va ikki millat mentaliteti asosida
dalillash;

tabrik nutqiy aktining kommunikativ intensiya va konnotativ xususiyatlarini
aniqlash.

Tadqiqotning obyekti sifatida O‘zbekiston va AQSh madaniyatlaridagi
nikoh to‘y va bayramlarda aytiladigan tabrikni ifodalovchi nutq birliklari olingan.

Tadqiqotning predmetini ikki millat madaniyatining nikoh to‘yi va
bayramlaridagi tabrik nutqiy aktining antropotsentrik mohiyati tashkil giladi.

Tadqiqotning usullari. Tadqiqot jarayonida lingvomadaniy, semantik-
sintaktik, lingvopragmatik va  qiyosiy-chog‘ishtirma  tahlil  usullaridan
foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

har ikki tilda tabriklash marosimi milliy urf-odat, qadriyatlar, til va madaniyat
birligi negizida pragmatik ma’no va kommunikativ niyatga ko’ra universal
xususiyatlar, xususan, o‘zbek madaniyatiga madaniy kod, nutqiy vaziyat va
kontekst, frazeologik birliklar va metaforalar hamda amerika madaniyatiga
individualizm va shaxsiy erkinlik, ochiq va to‘g‘ridan-to‘g‘ri muloqot,
xushmuomalalik va hurmat kabi jihatlar xos ekanligi aniqlangan;

Mahmudov N., Xudoyberganova D. O‘zbek tili o‘xshatishlarining izohli lug‘ati. —~Toshkent: Ma’naviyat, 2013.; Xudoyberganova
D. Matnning antropotsentrik tadqiqi. — Toshkent: Fan, 2013.; FOcynos V.K. TeopeTuueckie OCHOBBI —COIOCTABHTENHHOI
muHrBucTHKH. — Tomkent: ®an, 2007.— 66-67 c.; Mamatov A. Tilga kognitiv yondashuvning mohiyati nimada? // O‘zbek
tilshunosligining dolzarb muammolari (prof. A.Nurmonov tavalludining 70 yilligiga bag‘ishlab o‘tkazilgan ilmiy-amaliy anjuman
materiallari). — Andijon, 2012.; Mirtojiev M., Mahmudov N. Til va madaniyat. — Toshkent: O‘zbekiston, 1992. — 110 b.; Xakumos
M. V36ex THIHIA MATHHHHT IparMaTHK TanKuan: Ouion. dam. a-pu ... guc. — Tomkent: V3P ®A TAH, 2004. — 283 6.;



O‘zbekiston va AQSh madaniyatlarida tabrik nutqiy aktlarining semantik-
struktur xususiyatlarining tadqiqi asosida ikki madaniyatning vaqt va makon
kontekstida lingvostilistik hamda lingvopoetik xususiyatlar mavjudligi aniglangan;

tabrik nutqiy aktining aks etishida har ikkala nogardosh madaniyatlarda o‘ziga
xos urf-odat va marosimlari asosida madaniy kodning lisoniy, madaniy, ma’naviy
va diniy jihatlarining shakllanishi isbotlangan;

tabrik nutqiy aktining pragmatik tadqiqida, jumladan, kommunikativ
intensiya va konnotativ xususiyatlarini tahlil qilishda tabriklarning auditoriyaga
magqsadli ta’sir ko‘rsatishi lingvopragmatik usul orqali dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

O‘zbekiston va AQSh madaniyatiga doir so‘zlarning izohini berishga
asoslangan “Madaniyatshunoslikka oid o‘zbekcha-inglizcha so‘zlarning izohli
lug‘ati” nashr etilgan. Mazkur lug‘at o‘zbek va amerika madaniyatlariga doir so‘zlar
izohi bilan madaniyatlaro muloqotni rivojlantirishga xizmat qilishi aniqlangan;

lingvomadaniy birliklar millat tafakkur tarzi va ko‘lamini o‘rganishda muhim
manba ekanligi, olamning lisoniy manzarasi shakllanishida, shuningdek, har bir
millat obrazli tafakkurida to‘y va bayramlar nutqining o‘rni beqiyos ekanligining
amaliy ahamiyati yoritilgan;

o‘zbek va ingliz lingvomadaniyatida olam va odam munosabatlari aks
etishining antropotsentrik qiyosi masalasi, shuningdek, to‘y marosimlari va bayram
nutqlari kontekstini shakllantiruvchi asosiy omillar, 0‘z madaniyatini aks ettiruvchi
nutq va aytimlardagi o‘xshash hamda farqli tomonlari masalalariga oydinlik
kiritishga xizmat qilishi bilan dalillangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
tadqiqotda qo‘llanilgan usullarning zamonaviy lingvistik nazariyalarga mosligi,
ilmiy-metodologik yondashuv va usullar, nazariy ma’lumotlarning ilmiy, ilmiy-
ommabop, badily, publitsistik manbalardan olingani, keltirilgan tahlillar
lingvomadaniy, semantik-sintaktik, lingvopragmatik va qiyosiy-chog‘ishtirma
metodlar vositasida asoslanganligi, nazariy xulosa va tavsiyalarning amaliyotga
joriy etilganligi, olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati ishning xulosalari va ilmiy umumlashmalari
madaniyatlararo muloqotda tilning antropotsentrik mohiyatini ochish, tabrik nutqiy
aktini semantik-struktur va pragmatik xususiyatlarini o‘rganishdagi ilmiy
qarashlarni nazariy jihatdan boyitish, shuningdek, ishda bayon qilingan xulosalar
hamda erishilgan natijalar boshqa tillar lingvokulturemalarini ham ayni shu
yo‘nalishda qiyosiy-chog‘ishtirma aspektda o‘rganishda namuna bo‘lishi bilan
izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati chog‘ishtirilayotgan tillardan
to‘plangan va tahlil qilingan materiallar shu sohaga doir lug‘atlarni tuzish va
mukammallashtirishda hamda oliy o‘quv yurti filologiya yo‘nalishi, aynigsa, chet
tillari bo‘limi o‘quv rejasidagi lingvomadaniyatshunoslik, lingvopragmatika,
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qiyosiy tilshunoslik fanlaridan ma’ruza, seminar mashg‘ulotlari hamda maxsus
kurslarni tashkil qilish va ularga oid o‘quv adabiyotlarini takomillashtirishda
foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi: O‘zbekiston va AQShning nikoh
to‘yl marosimlari va bayramlaridagi tabrik nutqiy akti misolida madaniyatlararo
muloqotda tilning antropotsentrik mohiyati bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

har ikki tilda tabriklash marosimi milliy urf-odat, gadriyatlar, til va madaniyat
birligi negizida pragmatik ma’no va kommunikativ niyatga ko’ra universal
xususiyatlar, xususan, o‘zbek madaniyatiga madaniy kod, nutqiy vaziyat va
kontekst, frazeologik birliklar va metaforalar hamda amerika madaniyatiga
individualizm va shaxsiy erkinlik, ochiq va to‘g‘ridan-to‘g‘ri muloqot,
xushmuomalalik va hurmat kabi jihatlar xos ekanligining aniglangani xususidagi
ilmiy-nazariy ma’lumotlardan M.T. Iriskulov, L.A. Masharipovalarning Oliy va
o‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2020-yil 28-dekabrdagi 676-sonli buyrug‘iga
asosan nashrga tavsiya etilgan “ESP: Teaching English for Tourism”, 2021-yil 23-
noyabrdagi 500-sonli buyrug‘iga asosan nashrga tavsiya etilgan “Education and
sport”, Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil 27-martdagi 68-sonli
buyrug‘iga asosan nashrga tavsiya etilgan “Uzbek culture for pre- and in-service
teacher training courses” darsliklarida foydalanilgan (Oliy va o‘rta maxsus ta’lim
vazirligining 2020-yil 28-dekabrdagi 676-sonli buyrug‘i asosidagi 676-235 raqamli,
2021-yil 23-noyabrdagi 500-sonli buyrug‘i asosidagi 500-238 ragamli, Oliy ta’lim,
fan va innovatsiyalar vazirligining 2023-yil 27-martdagi 68-sonli buyrug‘i asosidagi
68-187 ragamli nashr ruxsatnomalari; Oliy ta’lim, fan va innovatsiyalar
vazirligining 2020-yil 28-dekabrdagi 676-235-son, 2023-yil 27-martdagi 68-187-
son ma’lumotnomalari). Natijada o‘quv adabiyotlarining yangi avlodini chop qilish
va oliy ta’lim muassasalari uchun tavsiya qilingan o‘quv adabiyotlarining
madaniyatga oid nazariy ma’lumotlar bilan boyitilishi ta’minlangan.

O‘zbekiston va AQSh madaniyatlarida tabrik nutqiy aktlarining semantik-
struktur xususiyatlarining tadqiqi asosida ikki madaniyatning vaqt va makon
kontekstida lingvostilistik hamda lingvopoetik xususiyatlar mavjudligi aniglangani
borasidagi xulosalardan Oliy va o ‘rta maxsus ta’lim vazirligining 2022-yil 25-
noyabrdagi 388-sonli buyrug‘iga asosan nashrga tavsiya etilgan “Boost your
English through activities” o‘quv-qo‘llanmasi hamda L.A. Masharipova va N.M.
Radjapovalar hammuallifligidagi ‘“Madaniyatshunoslikka oid inglizcha-o‘zbekcha
so‘zlarning izohli lug‘ati”da foydalanilgan (Oliy va o‘rta maxsus ta’lim vazirligining
2022-yil 25-noyabrdagi 388-sonli  buyrug‘i asosidagi 388-96 raqamli nashr
ruxsatnomasi, Urganch davlat universiteti o‘quv-uslubiy kengashining 2023-yil 19-
apreldagi 4-son yig‘ilishi bayonnomasi). Natijada mazkur o‘quv-qo‘llanma hamda
lug‘at o‘zbek va AQSh madaniyatlariga doir so‘zlarning nazariy tahlili va izohi
orqali madaniyatlaro muloqotni rivojlantirishga xizmat qilgan;

tabrik nutqiy aktining aks etishida har ikkala nogardosh madaniyatlarda o‘ziga
xos urf-odat va marosimlari asosida madaniy kodning lisoniy, madaniy, ma’naviy
va diniy jihatlarining shakllanishi isbotlanganiga oid xulosalardan Xorazm Ma’mun
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akademiyasidagi ilmiy-ijodiy tadbirlar va dasturlarni tayyorlashda va Xiva “Ichan
Qal’a” davlat muzey-qo‘rigxonasida gid-yo‘lboshlovchilar yurtimizga tashrif
buyurgan mehmonlarga vohamizning noyob durdonalarini tanitishda foydalanilgan
(O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Xorazm Ma’mun akademiyasining
2023-yil 1-dekabrdagi 193/2-23-son, O‘zbekiston Respublikasi madaniy meros
agentligi Ichan-Qal’a davlat muzey qo‘rigxonasining 2023-yil 4-dekabrdagi 01-
02/766-son ma’lumotnomalari). Natijada mamlakatimizda til o‘rganishga bo‘lgan
ishtiyoq, milliy o‘zligimizni anglash, ma’naviy-madaniy qadriyatlarimizni, urf-
odatlarimizni saqlab qolishga bo‘lgan harakatlarni amalga oshirishda imkon bergan
hamda muzey-qo‘rigxona fondida saqlanayotgan noyob manbalar yangi
ma’lumotlar bilan boyitilgan;

tabrik nutqiy aktining pragmatik tadqiqida, jumladan, kommunikativ
intensiya va konnotativ xususiyatlarini tahlil qilishda tabriklarning auditoriyaga
magqsadli ta’sir ko‘rsatishi lingvopragmatik usul orqali dalillangani borasidagi taklif
va tavsiyalardan O‘zbekiston Milliy teleradiokompaniyasining “Mahalla” telekanali
ko‘rsatuvlarini, Xorazm viloyat teleradiokompaniyasining ‘“Assalom, Xorazm”
dasturining ‘“‘Suhbatdosh” ruknidagi eshittirishlarning ssenariysini tayyorlashda
hamda O‘zbekiston Respublikasi Yoshlar siyosati va sport vazirligi huzuridagi
Yoshlar ishlari agentligining Xorazm viloyati Yoshlar ishlari boshqarmasida
yoshlarga milliy o‘zligimizni, ya’ni o‘z ona tilimiz va madaniyatimizni
anglatishdagi  harakatlarda samarali  foydalanilgan (O‘zbekiston Milliy
teleradiokompaniyasi ‘“Mahalla” teleradiokanali” davlat muassasasining 2023-yil
20-noyabrdagi 02-14-1163-son, Xorazm viloyati teleradiokompaniyasining 2023-
yil 22-noyabrdagi 767-son, O‘zbekiston Respublikasi yoshlar siyosati va sport
vazirligi huzuridagi Yoshlar ishlari agentligining Xorazm viloyati yoshlar ishlari
boshqarmasining 2023-yil 24-noyabrdagi 02-10/482-son ma’lumotnomalari).
Natijada o‘zbek lingvomadaniyatining o‘ziga xos xususiyatlari, aynigsa, “kelin
salom” va “yor-yor” aytish an’analari, undagi qadriyatlarni yorituvchi
teleko‘rsatuvlar yangi materiallar, ilmiy asoslangan dalillar bilan boyitilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 5 ta xalgaro va 3
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 23 ta ilmiy ish nashr etilgan, shulardan, 1 ta lug‘at, 3 ta darslik, 1 ta o’quv-
qo‘llanma, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan
dissertatsiyalarning asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy
nashrlarda 10 ta ilmiy maqola, 2 tasi xalqaro, 8 ta mahalliy ilmiy jurnallarda e’lon
qilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi
153 sahifadan iborat.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslangan,
tadqigotning maqgsad hamda vazifalari, obyekt va predmeti tavsiflangan, respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan,
tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan
natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadqiqot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Madaniyatlararo muloqotda tilning antropotsentrik
mohiyatiga doir nazariy masalalar” nomli birinchi bobida antropotsentrik
tilshunoslikning nazariy masalalari, nutqiy akt turlari: tabrik nutqiy aktining
mohiyati, zamonaviy lingvomadaniyatshunoslikda madaniyat tushunchasi va unga
doir yondashuvlar hagida ma’lumotlar berilgan.

Til va inson bog‘ligligi tilshunoslikda yangi tuzilma — antropotsentrik
paradigmaning* aktuallashishiga olib keldi. Hozirgi vaqtda tilshunoslikning
yetakchi paradigmalaridan biri sifatida tan olinayotgan antropotsentrizmning
ildizlari V.fon Gumboldt hamda L.Vaysgerberning nazariy qarashlaridan oziglandi.’

Tilshunoslikda antropotsentrik tilshunoslik (yoki antropotsentrik paradigma;
neolingvistika) sohasining shakllanishi til sohibi — so‘zlovchi shaxs omilini tadqiq
etish bilan bog‘liq. “Tilshunoslikda antropotsentrik burilishning yuzaga kelishi shu
bilan izohlanadiki, tadqiqotchilarning diqqati “til ganday qurilgan” degan
muammodan “til qay tarzda amal qiladi” degan masalaga ko‘chdi. Tilning qay tarzda
amal qilishini tadqiq etish uchun esa tilni uning egasi bo‘lgan shaxs omili nuqtayi
nazaridan ko‘rib chiqish kerak bo‘ladi. Ayrim tilshunoslarning fikricha,
antropotsentrik paradigma o‘tgan asrda strukturalizm muvaffaqiyatlari natijasi
sifatida yuzaga kelgan “o‘zida va o‘zi uchun” tamoyilini butunlay chetga surib
qo‘ydi”®. Bunda asosiy e’tibor nutqiy faoliyat bajaruvchisi, ya’ni nutq tuzuvchi va
uni idrok etuvchi til egasiga garatildi.

Ilmiy paradigmaga “til egasi” kategoriyasining kiritilishi tilshunoslikda,
shaxs, lisoniy ong, tafakkur, faoliyat, mentallik, madaniyat kabi tushunchalarning
yanada faollashuvini taqozo etadi’.

V.A. Maslova antropotsentrik paradigma tadqiqotchining obyektni
subyekt orqali anglashga, ya’ni insonning tilga, tilni insonga munosabati asosida
anglashga bo‘lgan qiziqish natijasida  vujudga  kelganini  gayd  etadi.
Olimaning fikricha, kognitiv lingvistika lingvokulturologiya va
antropotsentrizm g‘oyalari asosida shakllangan bo‘lib, kognitiv tilshunoslik — inson
aqli orqali informatsiyalarni ishlab chiqish va uni bilish orqali til shakllarida

4Abduraximova F. K. Antroposentrik paradigma va lisoniy shaxs tushunchasi. https://doi.org/10.5281/zenodo.1025974

5 Macnosa B.A. Jlunrsokynsryponorus. — M.: Academia, 2001. — C. 17, Maxmynos H. TunHEHT MyKaMMasl TaIKUKH HYIUIapHHA
u31a6 ... // Y36ex tn Ba agabuétu. — Tomkent, 2012. — Ne 5. — B. 3-16; Ilumernosa M.B., Konnpatsesa O.H. Konuenryansubie
ucciaenosanus. Beeaenue. — M.: ®@nunta, 2014. — C. 8

SBopkaues C.I. JIMHTBOKYJBTYpOJNOTHS, A3BIKOBAs JUYHOCTh, KOHUENT: CTAHOBIEHHE AHTPOTIONOTHYECKOW MApajurMbl B
s13pIko3Hanuy // Ounonornueckue Hayku, 2001. — Nel. — C. 64.

7 Cenos K.®. uckypc u ananocts. — C. 5.
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namoyon etishga tayanadigan inson faoliyati haqidagi fandir.
Lingvokulturologiya esa tilni madaniyat fenomeni sifatida o‘rganuvchi fandir.
V. Maslovaga ko‘ra, antropotsentrik paradigma nuqtayi nazardan inson dunyoni
o‘zini anglash asosida biladi. Antropotsentrik paradigmaning vujudga kelishi
lingvistik masalalarni inson va uning madaniyatdagi o‘rniga burishga olib keldi.?

Y.I. Zinovevaning ta’kidlashicha, antropotsentrik paradigmaning muhim
tomoni til, tafakkur va madaniyatning o‘zaro aloqada va bir-biriga bog‘liq
holda o‘rganish masalalasining qo‘yilishidadir.” Biz ham shu fikrga qo‘shilgan
holda, ilmiy ishimizda ma’lumotlar berib o‘tganmiz.

Tilshunoslikda e’tirof etilganidek, antropotsentrik paradigmada asosiy e’tibor
nutqiy faoliyat bajaruvchisi, ya’ni nutq tuzuvchi va uni idrok etuvchi til sohibiga
garatiladi'®. Aytish joizki, ilmiy paradigmaga “til sohibi” kategoriyasining kiritilishi
tilshunoslikda shaxs, lisoniy ong, tafakkur, faoliyat, mentallik, madaniyat kabi
tushunchalar tadqiqining faollashuvini taqozo etadi''.

Ma’lumki, nutqiy aktlar nazariyasining shakllanishi, ya’ni muloqot jarayonida
muayyan magqsadga yo‘naltirilgan lisoniy faoliyatning bajarilishi bilan bog‘liq
muammolar tadqiqi asosan nutq va til hodisalarining qiyoslanishi orqali amalga
oshiriladi. Nutqiy aktlar nazariyasining ta’limot sifatida shakllanishi o‘tgan asrning
ikkinchi yarmiga to‘g‘ri keladi. XX asrning 60-70-yillarida Oksford maktabi
namoyandalari kundalik turmushda tilning odatdagi qo‘llanilishini o‘rgana
boshladilar. Ushbu tadqiqotchilarning fikricha, tabiiy tilning asosiy magsadi —
shaxslararo muloqotni yo‘lga qo‘yish hisoblanadi va biz ham bu fikrga qo‘shilamiz.
Umuman, tilshunoslik sohasida olib boriladigan tadqiqotlarda inson va uning
kommunikativ maqsadi, muloqot samaradorligini ta’minlovchi mubhit shartlari
markaziy nuqta sifatida gavdalanadi. Oksford maktabi konsepsiyasiga tayanadigan
bo‘lsak, unda obyektiv dunyoni, avvalo, kommunikativ vaziyatni yaratadigan,
so‘zlovchining magsadi va vazifasini belgilaydigan omil sifatida tadqiq etish taklif
qilinadi. XX asr boshlarida hukmronlik qilgan struktural paradigma asta-sekinlik
bilan asosiy o‘rganish obyekti nutqning shaxsga nisbatan munosabati bo‘lgan
antropotsentrik  konsepsiyalar tomonidan siqib chiqarildi. Shu tarzda
tilshunoslikning yangi sohasi pragmalingvistika yoki pragmatika vujudga keldi'?.

Tilning nutqqga ko‘chirilishi kommunikativ jarayonda o°z ifodasini topar ekan,
mazkur holatni tahlil qilishda, bizningcha, pragmatik aktlardan bemalol foydalanish
mumkin'®. Buning boisi shundaki, Jon Ostin nutqiy aktni uch sath doirasida tadqiq
qilish mumkinligini ko‘rsatib berib, ularni quyidagicha nomlagan edi: lokutiv akt
sathi, illokutiv akt sathi, perlokutiv akt sathi.

8 Macnosa B.A. JIunrsokyasTyposorus. —~Mocksa, Usnarensckuii nentp, Axagemus, 2001, — C. 3-4.

° 3unoBbeBa E.W. JIMHrBOKYIbTYpOsOrHs: oT Teopun K npaktuke. — Cankr [letypOypr, 2016. — C. 6-7.

10 Bopkauka C.T. JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS. IUYHOCTh KOHLEHT CTAHOBJICHHE AHTPOIOLEHTPHIECKON NAPaJUIMbl B BHIKO3HAHUS /
Odunozorudeckue Hayku Mocksa, 2001 Nel -C. 64

11 Sedov K.F. Diskurs i lichnost M. Labirint, 2004- 8-11

12 Shamaxmudova A.F. Bilvosita nutqiy aktlarni muloqot matnida voqelantiruvchi etnopragmatik omillar (ispan tili misolida).
Samarqand. — 2019. 16-bet.

13 Yaqubov J.A., Rozmetov H.Q. Kommunikativ tilshunoslikda nutqiy akt turlarining leksik, semantik va sintaktik xususiyatlari.
IIm sarchashmalari. 2020/5. — 55-b.
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Tadqiqot ishimiz aynan tabrik nutqiy aktining mohiyatiga qaratilganligi
sababli ekspressiv nutqiy aktlarga alohida to‘xtalib o‘tish lozim topildi. Bugungi
kunda nutgning ekspressivligi masalasini chuqur va atroflicha o‘rganish
tendensiyasi mavjud. Bu ekspressiv nutq aktlarining to‘liq tavsifi yo‘qligi va
ularning shaxslararo muloqot jarayonida muhim ijtimoiy ahamiyatga egaligi bilan
bog‘liq. “Expresso” — lotin tilidagi “ifodalash” ma’nosini anglatib, Jon Rojers Serl
nutqiy aktlarning bir guruhini ekspressivlar termini bilan nomlagan. Olimning
ta’rifiga ko‘ra, ekspressivlar maqsadli nutqiy faoliyatning bir turi bo‘lib, ular adresat
xatti-harakatiga nisbatan so‘zlovchining muayyan psixologik holatini ifodalaydi'®.
Shuningdek, mazkur nutqiy akt turi ijtimoiy etiket qoidalarini ham o‘z ichiga oladi.

Mazkur nutqiy akt turiga nisbatan tilshunoslar turli terminlar qo‘llashadi.
Jumladan, J. Ostin bunday nutqiy aktlar uchun “ekspozitiv’lar, K. Bax va R.
Xarnishlar “aknolejment”, D. Vunderlix — “satisfaktiv’, A. Vejbitskaya, N.M.
Vaxtel, M.Y. Fedosyuk — “emotiv”lar, T.T. Vasilyeva, N.N. Formanovskaya —
“etiketlar”, V.G. Gak — “emotsional-baho nutqiy akti”, .V. Trufanova “ekspressiv-
emotsional nutqiy aktlar”, N.A. Trofimova “ekspressivlar” deb atashni maqsadga
muvofiq hisoblaydi. V.I. Karasik ularning perlokutiv natijalarini ham inobatga olgan
holda emotsional-kauzativ nutqiy aktlar deb atashni taklif etadi. G.G. Pocheptsov
esa ekspressivlar performativlar tarkibida o‘rganilishi lozimligini, uni alohida guruh
sifatida ajratishga ehtiyoj yo‘qligini ta’kidlaydi'>. L.A. Piotrovskaya emotiv ifodalar
masalasini chuqur o‘rganib, “emotsional” va ‘“emotiv” hodisalarini farqlash
lozimligini ta’kidlaydi. Olimaning fikricha, nutqiy aktning illokutiv magsadi nutq
subyektining ruhiy holatini ifodalash bo‘lsa, “emotsional” ifodasi; nutq
subyektining nimagadir yoki kimgadir emotiv munosabatini ifodalash bo‘lsa,
“emotiv nutqiy akt” terminini qo‘llash joiz'®.

J. Serl va uning izdoshlari: J. Lich, T. Ballmer, V. Brennenshtul, L.P.
Chaxoyan, N.A. Trofimova, N.A. Komina va L. Pisarekning nazariy mulohazalariga
tayanib, mazkur nutqiy akt guruhini ekspressivlar termini bilan atashni qo‘llab-
quvvatlaymiz, negaki ushbu termin ko‘plab olimlar tomonidan tan olinishi bilan

14 Haydarova D. Ekspressiv nutqiy aktlar tadqiqi va tasnifi. Oriental Renaissance: Innovative, (E)ISSN:2181-1784 educational,
natural and social sciences. www.oriens.uz. SJIF 2023 = 6.131 / ASI Factor = 1.7.3(9), September, 2023.

150crun . JI. Cnoso kak aeiicteue / HoBoe B 3apy6exHoit muareuctuke. — M., 1986 — Boin. 17 — C. 22 — 129; Bach K. Linguistic
Communication and Speech Acts / K. Bach and R.M. Harnish. — Cambridge: Mass, 1980 — 327 p.; Wunderlich D. Studien zur
Sprechakttheorie. — Frankfurt a. M., 1976 — 417 p.; BexOumxka A. PeueBsre axter / HoBoe B 3apy0e:kHOM IHHTBUCTHKE. — BoIm.
358//JIunreuctuueckast nparmMatuka. — M.: Iporpecc, 1985 — C. 251-275; ®denociok M.IO. HccnenoBanne cpeacTB peyeBoro
BO3JCHCTBUS U Teopust kaHpoB peun // XKaupsr peun. — Capatos, 1997 — C. 66-88.; Baxrens H.M. Bricka3zpiBaHne B IIO3HINH
ra3eTHOTO 3arojoBKAa: CeMaHTHKa M mparmaruka. — Boponex: PULl E® BI'Y, 2004 — 204 c.; ®opmanosckas H.M. Dmouuw,
YyBCTBa, HHTEHIINH, SKCIPECCHS B SI3bIKOBOM M PEUCBOM BBIPXCHNH // DMoIHH B si3bIke U peun. CO. Hayd. Tp. — M.: PITY, 2005
— C. 106-116.; 'ak B.I'". K mpo6iieMe cOmocTaBUTEIbHO-THIIOIOTHUECKOTO aHajIn3a PeueBoro akra u tekcra//ConocTaBuTebHas
JMHTBUCTHKA U 00ydeHHe HepogHoMy s3bIKy. — M.: Hayxka, 1987 — C. 37-48.; Tpydanosa W.B. IIparmarnka HecoOCTBEeHHO-
npsimoit peun. — M., 2000 — 568 c.; https://www.oriens.uz/media/journalarticles/32 Haydarova Dilafroz 225-229.pdf; Kapacuk
B.U. SI3pik commanbHOro craryca. — M., 1992. — 330 c.; [loyermmos I'.I'. [Iparmatnka npemnoxenust / W.I1. MBanosa, B.B.
Bypnaxosa, I'.I". [Touenuos // TeopeTndeckas rpaMMaTiHKa COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOTO si3bika. — M.: Hayka, 1981 — C. 267-281.
Iowenmos I'.I'. IIparmaruka npemnoxxenus / W.I1. VBanosa, B.B. bypnakosa, I'.I". T[logenmos // Teoperndeckas rpaMMaTuKa
COBPEMEHHOT'0 aHIIMICKOTO si3bka. — M.: Hayka, 1981. — C. 267-281.

16 [TnoTposckas JI.A. BzanMozelicTBHE SMOIIMOHATBLHOMN M PAIMOHAIBLHOM OLIEHKH B MPOLIECCE MTOPOXKIACHHUS peun // Pycckuii a3bIK:
UCTOpUYECKHE CYAbOBI U coBpeMeHHOCTh: [II MexxayHapoJHbIi KOHIpece HCciieioBaTeNneil pycCKoro s3bika: Tpyasl U MaTepuabl
/ coct. M. A. PemueBa, A. A. [lomukapnos. — M.: MAKC Ilpecc, 2007. — C. 28-29.

13



birga, J. Serl tipologiyasi qat’iy mezonlarga asoslanadi, qisqa, qulay, mohiyatan bu
til hodisasiga mos va o‘zbek tilshunosligida avvaldan ‘“‘ekspressivlik” shaklida
uslubiyatda qo‘llanilgan, til egalariga ma’lum termin sanaladi.

Shuningdek, ekspressivlar tarkibiga kiruvchi nutqiy akt turlari masalasi ham
biroz bahstalab!’. J. Serl ekspressivlarning ikki kichik guruhini farqlaydi: birinchi
guruh tarkibiga so‘zlovchining tinglovchiga ijobiy: minnatdorchilik, tabrik,
tasdiglash, iqror kabi munosabatini ifodalovchi nutqiy aktlar; ikkinchi guruhga
tinglovchining ham, o‘zining ham xatti-harakatiga salbiy munosabatni ifodalovchi
kechirim, afsus, malomat qilish kabi nutqiy aktlarni kiritadi.

Shu ma’lumotlardan tabrik nutqiy akti ekspressivlarning birinchi guruhiga
mansubligi ma’lum bo‘ladi. Tabrik nutqiy aktida vaziyat ijtimoiy xarakter kasb
etadi, tinglovchiga hurmat, u bilan alogani saqlab qolish magsadida oz samimiy
hurmatini ifodolovchi leksik birliklarning qo‘llanilishi alohida ahamiyatga ega.
Bundan tashqgari tabriklarning alohida o°ziga xos xususiyatlari ularning gat’iy odat
tusiga kirgan ifodalarga boyligi hisoblanadi. Masalan, kishilar o‘rtasidagi tug‘ilgan
kun, milliy bayramlar, tarixiy sanalar bilan bog‘liq tabriklarda asosan adresatning
(nutq qaratilgan shaxsning) sog‘ligi, ishi, oilasiga alogador tilak, istak bildiruvchi
so‘zlar va jumlalar ishlatiladi'®. Ular hayotning maishiy tomonlarini qamraydi.
Jamiyatda biror mavgega ega bo‘lgan yirik allomalar, davlat arboblari bilan bog‘liq
tabriklar ma’no ko‘lamining kengligiga ko‘ra oddiy tabriklardan farq qilsa, davlatlar
rahbarlari o‘rtasidagi tabriklar esa siyosiy xarakterga ega bo‘ladi. Shuning uchun
ularda rasmiy uslubga xos nutqiy birliklar, siyosiy terminologiyalar yetakchilik
qiladi.

Tabrik so‘zlarining haqiqiy mohiyatini tushunish uchun uning ijtimoiy
jihatlarini tahlil qilish kerak. Tabrik, so‘zlovchi tomonidan adresatga ijobiy
munosabat bildirish va tabrik aytish jarayonidagi his-tuyg‘ularni ifodalashga xizmat
qiladi. Tabiiyki, tabriklovchi va qabul giluvchi o‘rtasidagi mulogotning mavjudligi
bu jarayonning asosiy shartidir. Agar ikki tomonning biri bo‘lmasa, tabrik so‘zlari
aytilmaydi. Tabrikning maqgsadi alogani saqlab qolish, adresat bilan do‘stona
munosabatlarni mustahkamlash, shuningdek, so‘zlovchining o‘ziga tegishli his-
tuyg‘ularini ifodalashdir. Shuning uchun tabrik, muloqot ishtirokchilari o‘rtasidagi
o‘zaro muloqotni tartibga soluvchi muhim omil hisoblanadi. Tabrikda yaxshi
tilaklar, hurmat va e’tirof, maqtov va xushnudlik hissi aks ettiriladi. Ammo tabrikni
har doim xushnudlik va maqtovga asoslash to‘g‘ri emas. Tabrikda asosiy maqsad —
tinglovchiga chinakam xursandchilik va minnatdorchilikni bildirishdir.

Mazkur bobda madaniyat termini va unga doir yondashuvlar ham tahlilga
tortildi. Ko‘plab tilshunos olimlarning madaniyat haqidagi nazariy qarashlari
izohlanib, quyidagi ta’rif yaratildi: Madaniyat — insonlarning turmush tarzi bilan
bog ‘lig bo ‘lib, o ‘sha xalgning avloddan avlodga meros bo ‘lib o ‘tib kelayotgan urf-
odatlari, tarixi, musiqa va san’at, qadriyatlar, turli udumlar, ma’naviyat va ma rifat

17 Haydarova D. Ekspressiv nutqiy aktlar tadqiqi va tasnifi. Oriental Renaissance: Innovative, (E)ISSN:2181-1784 educational,
natural and social sciences. www.oriens.uz. SITF 2023 = 6.131 / ASI Factor = 1.7.3(9), September, 2023.

18 Maratova N.L. Tabrik nutqiy aktining umumiy tavsifi / Mexaynapoaubiii Hayunslii sypaan Ne 8 (100), yacts 1 «HoBoctu
oOpazoBanus uccnenoBanue B X XI Beke», 2023.
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harakatlarini o ‘zida aks ettiruvchi jarayondir. Tadqiqotda madaniyatning 11 ta
yondashuv va tamoyili aniqlandi: favsifiy, antropologik, pragmatik, funksional,
germenevtik, falsafiy, konseptual, kommunikativ, informativ, simvolik va tipologik.
“Madaniy nisbiylik” g‘oyasi esa e’tiqodlarning madaniyat kontekstida shakllanishi
va eng yaxshi shu kontekstda tushunilishiga asoslanadi. Bu g‘oya antropologlar va
jjtimoly olimlar tomonidan boshga madaniyatlarni o‘z madaniyatlari bilan
solishtirganda, hukm qilishning tabiily moyilligini tan olish va boshga madaniyatlar
haqidagi ma’lumotlarni to‘g‘ri to‘plash hamda tahlil qilish uchun ishlatiladigan
nazariya va vosita hisoblanadi.

Dissertatsiyaning “Madaniyatlararo muloqotda tabrik nutqiy aktining
semantik-struktur xususiyatlari” deb nomlangan ikkinchi bobida O‘zbekiston va
AQSh lingvomadaniyatida tabrik nutqiy aktlarining qo‘llanish xususiyatlari, mazkur
madaniyatlarda tilak nutqiy aktining semantik-sintaktik strukturasi va ikkala
noqardosh madaniyatlardagi tabrik nutqiy aktlarida milliy-madaniy kodning
namoyon bo‘lishi tahlil gilingan.

Ma’lumki, kishilar til vositasida o‘zaro aloqaga kirishar ekanlar, unda
go‘llanilgan til birliklari vositasida tilning munosabat ifodalash, ta’sir qilish kabi
xususiyatlari namoyon bo‘ladi'®. Ikkala noqardosh madaniyatda ham kishilar til
birliklaridan foydalanish bilan turli ruhiy holatlarni, quvonch-u istaklari, orzu-
umidlarini ifodalaydilar. Bu esa o‘z navbatida tilda ma’lum nutqiy ifodalarni —
nutqiy aktlarni yuzaga keltiradi. Ana shunday nutqiy ifodalardan biri bo‘lgan tabrik
nutqiy akti so‘zlovchining adresatga ijobiy munosabati, undan minnatdorligi ifodasi
sifatida yuzaga keladi. Bu nutqiy akt o‘zining mohiyatini ifodalovchi bir qator
vaziyatga bog‘liq holda yuzaga keluvchi ta’sirchanlik holatlariga ega: u
so‘zlovchining his-tuyg‘ulari va munosabatini ifodalab, adresatda oxir-oqibatda
ijobiy reaksiya®® uyg‘otishga yo‘naltiriladi. Tabiiyki, tabrik jarayonida adresat va
tabrik yo‘llovchi kommunikativ vaziyatning bo‘lishi shart bo‘lgan elementlari
hisoblanadi. O°‘zbekiston va AQSh lingvomadaniyatida tabrik ham muloqot
jarayonida samimiylik va hurmat muhitini yaratishga xizmat qiladi. Bular ichida
asosiylari illokutiv kuchning umumiyligi (hissiyotni ifodalash) va adresatda ijobiy
emotsional kayfiyat hosil qilish kommunikativ vazifani namoyon qiluvchi
perlokutiv maqgsad (javob emotsional reaksiyasiga erishish) hisoblanadi. Tabrik
uchun asos sifatida quyidagilarni ko‘rsatish mumkin: Vaziyatlar — tabrik uchun
madaniy an’analar asosida belgilanuvchi sababdir. Masalan, tabrik uchun sabablarni
quyidagicha tasniflash mumkin:

1) tug‘ilgan kun kabi odat tusiga kirgan taomillar, milliy-ma’naviy
gadriyatlarni ifodalovchi bayramlar. O‘zbekiston va AQSh bayramlarini o‘xshash
va farqli bayramlarga bo‘lib o‘rganib, ularda aks etadigan konseptual birliklarni
keltirib o‘tganmiz, ya’'ni berilgan konseptual birliklar orqali qaysi so‘zlarni ishlatib
tabriklash mumkinligi namoyon bo‘ladi; “I-jadvalga garang”.

1 Faxriddinova D.S. Tabrik nutqining 0’ziga xos xususiyatlari// Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural
and social sciences (E)ISSN: 2181-1784 4 (4), April, 2024 SJIF 2024 = 7.404 / ASI Factor = 1.7 www.oriens.uz
20 https://cyberleninka.ru/article/n/tabrik-nutqining-0-ziga-xos-xususiyatlari
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1-jadval
Bayramlarda aks etgan konseptual tushunchalar

O‘XSHASH BAYRAMLAR
Yangi yil bayrami xursandchilik, bir-biriga yaxshi tilaklar aytish, o‘zaro bir-birini qutlash,
Xotirlash kuni esga olish, xotirlash va ulug‘lash
Mustaqillik kuni mustaqil bo‘lganini nishonlash, vatanni ulug‘lash, o‘zaro bir-biriga

xursandchilik ulashish
FARQLI BAYRAMLAR, ya’ni o‘zbek madaniyatida mavjud bayramlar

Vatan himoyachilari kuni mardlik, jasurlik, qo‘riglash, vatanni ulug‘lash, asrash
Xotin-qizlar kuni nazokatlilik, latofatlilik, ayolning go‘zal, lekin ojiza xilqat ekanligi
Navro‘z bayrami gadriyatlarni ulug‘lash, ozodalik, sarishtalik, mehmondo‘stlik

O‘qgituvchi va murabbiylar kuni | hurmat-ehtirom, sharaflilik, muqaddaslik
FARQLI BAYRAMLAR, ya’ni AQSh madaniyatida mavjud bayramlar

Martin Lyuter King kuni tinchlik, istigbolli kelajak

Vashingtonning tug‘ilgan kuni tinchlik, istigbolli kelajak, baxtli amerikaliklar
Mehnat kuni mehnatkashlik

Kolumb kuni mustaqil bo‘la olishlik

Faxriylar kuni qadr-gimmat va ulug‘lash

2) adresatning maxsus yutuqlarga, muvaffaqiyatga erishganligi sababi.
Masalan, sport, olimpiada kabilarda erishilgan yutuqlar;

3) adresatning to‘g‘ridan to‘g‘ri ishtirokisiz amalga oshgan baxtli vogealar.

Tabrik so‘zlari aytishning o°ziyoq, so‘zlovchining tinglovchi hayotiga
qiziqishini ko‘rsatuvchi muhim omil hisoblanadi. Chunki u tinglovchi hayotida sodir
bo‘layotgan voqeaga nisbatan qiziqish va hurmatni ifodalaydi. Agar tabrik
aytilmasa, bu tinglovchi hayotida ro‘y berayotgan hodisaga befarqlik yoki uning
bilan birgalik hissining yo‘qolishiga dalolat qilishi mumkin.

Tabrik nutqiy akti sintaktik parallelizm, emotsional gap, inversiya, gradatsiya,
antiteza va o‘xshatish kabi uslubiy figuralarda ifodalanishi aniqlandi. Zero,
ekspressivlikning namoyon bo‘lish shakllarini teran tadqiq qilgan tilshunos Adham
Abdullayev “sintaktik gradatsiya, sintaktik sinonimiya, bog‘lovchilarning maxsus
qo‘llanishi, antiteza, monolog, sukut, inversiya, takroriy gaplar, ritorik so‘roq™?!
kabi uslubiy figuralar “fikrning o‘ta ta’sirchan ifodalanishi”ga xizmat qilishini
ta’kidlaydi.

Sintaktik parallelizm. Tabriklash jarayonida sintaktik jihatdan bir xil
shakllangan gaplar ko‘p qo‘llaniladi. Tilshunoslikda bunday qurilmalar parallelizm
atamasi ostida o‘rganiladi. Parallelizm (yunoncha, parallelos — yonma-yon
boruvchi) yonma-yon gaplar, sintagmalarning bir xil sintaktik qurilishga ega
bo‘lishidir?>. Masalan, O‘zbekiston madaniyatida “kelin salom”?* marosimida kuyga
solib aytiladigan she’rni bunga misol qilishimiz mumkin:

Tog ‘u toshni yaratgan Salom, salom, kelin salom

Avval Xudoga salom Payg ‘ambarlarga salom...

21 Yo‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn Lingvistikasi: o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: «Ishonchli
Hamkor», 2021.
22 https://tsuull.uz/sites/default/files/saparniyozova_0.pdf
2 Safarov O. “Kelin o‘tirsin” va “Kuyov o‘tirsin” marosim qo ‘shiqlari// O‘zbek tili va adabiyoti, 1989. — Ne5.
—B.35-39.
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Mazkur marosimda “Salom, salom, kelin salom” so‘zlari bir necha bor
takrorlanib kelgan, bunda mantiqiy-milliy konseptual ketma-ketlikni uchratamiz,
ya’ni diniy e’tiqodi va oiladagi roliga qarab, ketma-ketlikda salom beriladi, oldin
yoshi kattalarga va keyin yoshi kichikroqlarga ta’zim qilinadi. Bu gadriyatda yoshi
kattalarga hurmat konsepti aks etgan. Bundan tashqari, to‘y payti aytiladigan “yor-
yor” qo‘shig‘i ham bunga misol bo‘la oladi:

Hay-hay o ‘lan, jon o ‘lan, baxting bo ‘Isin yor-yor*?,

Payg ‘ambarning qizidek taxting bo ‘Isin yor-yor...

Yuqoridagi misralarda yor-yor so‘zi bir necha marta takrorlanib kelgan.

“Yor-yor” va “kelin salom” qiz uzatish paytida va to‘ydan keyin aytiladigan
she’riy ifodalardir. O‘zbekiston madaniyatida to‘y kuni aytiladigan bir-biridan
chiroyli nasriy ifodalar ham mavjud:

To Y* kuni aytilgan tilaklar yaxshi. Munavvar qalbingiz quvonchga to ‘Isin.
Nikoh to ‘yingiz muborak bo ‘Isin...

AQSh madaniyatida esa congratulations va I wish so‘z va iboralari takror-
takror ishlatilish holatlariga guvoh bo‘lamiz.

Congratulations!*® I wish both of you a very happy married life.

Congratulations! I wish you a happy and prosperous married life that lasts
forever....

Rojdestvo bayrami nafagat amerikaliklar, balki boshqa ko‘plab xalqglarda
nishonlanadi. Mazkur kunda Rojdestvo qo‘shiglari kuylanadi. Shulardan eng
mashhuri “Jingle bells” — Jiringla qo‘ng‘iroq qo‘shig‘idir:

Jingle bells, jingle bells Oh, what fun it is to ride
Jingle all the way In a one-horse open sleigh, hey

Qo‘shiq jarangla qo ‘ng‘iroq, hamisha jarangla kabi ma’nolarni o‘zida
jamlab, barchaga xush kayfiyat bag‘ishlash uchun kuylanadi. Mazkur qo‘shiqda
Jingle bells, jingle bells takroriy ifoda qo‘llanilgan.

Emotsional gaplar tarkibida ijobiy yoki salbiy ma’noli so‘z va iboralar, his-
tuyg‘u ifodalovchi undovlar, munosabat ifodalovchi undalmalar gatnashadi va ular
nutqning hissiy jihatini yanada kuchaytirib, ekspressivlikni ta’minlashga xizmat
giladi. O‘zbekiston madaniyatidagi tabrik nutqiy aktida ham, AQShdagi tabrik
nutqiy aktida ham emotsional gaplarda fagat maxsus ijobiy so‘zlar va iboralar
ishlatiladi. Chunki, ikkala nogardosh madaniyatda ham tabriklash jarayoni fagatgina
bir insonni quvonchli kunida sodir bo‘ladigan ijobiy hodisa hisoblanadi.

Vatan himoyachilari kuni bayrami munosabati aytiladigan she’riy parcha
emotsiyaga to‘la undov gaplardan iborat:

Saflarda qad kerib turgan ey askar, Yurakni, bilakni etgil safarbar,
Bilgil, mardni ko ‘rsa, chekinar xatar!  Gulday diyoringni asra hamisha!

24 https://uz.denemetr.com/docs/810/index-44128-1.html
25 https://bilimlar.uz/toyda-aytiladigan-tilaklar-va-tabriklar-toplami/
26 https://bridebook.com/uk/article/wedding-speech-examples
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Emotsiyaga boy undov gaplar AQSh madaniyatida ham ko‘plab uchraydi.
Mazkur izohga misol sifatida amerikaliklarning dinty bayrami — Shukronalik kunida
aytiladigan tabriklardan namunalar keltirildi.

Shukronalik kuni — baham ko ‘rish kuni hamdir, ya’ni ayrim fugarolik guruhlar
va xayriya tashkilotlari muhtoj odamlarga, uysiz bechoralarga ovqatlar ulashadilar?’.
Maxsus jamoalar bayram tugaguncha muhtojlarga ovgat tashish bilan
shug‘ullanadilar. Shukronalik kunida odamlar bir-birini iliq so‘zlar bilan qutlaydilar:

Happy Thanksgiving! May you have a blessed and joyous holiday!

Happy Thanksgiving to you and your family. May God keep blessing you and
fulfill all your wishes and dreams®.

Yugqorida keltirilgan bir qancha tabrik so‘zlarida bir necha emotsiyaga to‘la
gaplarni uchratish shubhasiz, hatto ularning ayrimlari undov belgisi bilan tugatilgan
his-hayajonli undov gaplardir.

Inglizzabon yozuvchilaridan Charlz Dikkens yozgan “A Christmas Carol”
asaridagi: “4 Merry Christmas and a Happy New Year to the old man, whatever he
is!” said Scrooge’s nephew. “He wouldn’t take it from me, but may he have it,
nevertheless. Uncle Scrooge!” jumlalari ingliz va amerika madaniyatidagi
Rojdestvo bayramidagi nutqlarining bir ko‘rinishi bo‘lib, emotsional gaplarga misol
bo‘la oladi.

Inversiya — gap bo‘laklarining o‘rin almashinishi yoki gap bo‘laklari
joylashish tartibining muayyan maqsad bilan o‘zgarish hodisasi sanaladi.
O‘zbekiston va AQSh madaniyatlarida tabrik nutqiy aktini ifodalashda inversiya
holatlariga duch kelish kuzatilgan.

Masalan, quyida O‘zbekiston madaniyatida to‘y kuni kelin-kuyovga yaqinlari
tomonidan aytiladigan tilaklardan namuna keltirildi:

Bo ‘Igaysiz muazzam hayotning naqshi*’. Nikoh to ‘yingiz muborak bo ‘Isin.

Quyidagi she’r AQSh madaniyatida Kolumb kuni bayramida aytiladi:

In fourteen hundred ninety-two, Columbus sailed the ocean blue...’!

Inversiya she’riyatda ifodalilikni, ohangdorlikni va ta’sirchanlikni
ta’minlovchi muhim uslubiy vosita sifatida ko‘p ishlatiladi.

Gradatsiya (lot. gradatio) — zinapoya, bosqichma-bosqich kuchaytirish
ma’nosini ifodalaydi. U nutq parchalaridan biri ikkinchisining ma’nosini kuchaytirib
borishdan iborat uslubiy jarayondir. Holatlarni, tuyg‘u va kechinmalarni
qiyoslashda, his-hayajonlar junbushini to‘liq ifodalashda, gradatsiya usulidan
foydalaniladi. Adabiyotlarda gradatsiya mohiyatiga ko‘ra: ko‘tariluvchi gradatsiya
(klimaks) va pasayuvchi gradatsiya (antiklimaks)ga bo‘linadi. Mohiyatiga ko‘ra
tahlil qilib, O°zbekiston va AQSh madaniyatlaridagi nutqlardan namunalar keltirdik.
Quyida o‘zbek madaniyatidagi to‘y boshlovchilarining nutqlaridan bir misol:

27 Brenner G., Ford M., Sullivan P. Celebrate! Holidays in the USA. Second edition. Office of Language Programs.
Bureau of Educational and Cultural Affairs. United States Department of State. Washington, DC 20547. — P.17.
28 https://www.wishesmsg.com/thanksgiving-messages-wishes-greetings/
2 Charles Dickens. Christmas Carol. — 1843. — P.14.
30 https://bilimlar.uz/toyda-aytiladigan-tilaklar-va-tabriklar-toplami/
31 https://www.mamalisa.com/blog/columbus-day-poem-in-1492-columbus-sailed-the-ocean-blue/
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Assalom, suluv kelin salomidan. Assalom, elning shirin kalomidan. Assalom,
ulug ‘ zot ona nomidan. Assalom, o zbekning issiq nonidan. ...%°.

Yugoridagi parchada nafaqat ko‘tariluvchi gradatsiya (klimaks) va
pasayuvchi gradatsiya (antiklimaks), balki parallelizm, emotsional gaplar va
inversiya ham qo‘llanilgan.

Quyida keltirilayotgan matnda esa to‘y oxirida ishlatiladigan nutq bo‘lganligi
ta’siridan pasayuvchi gradatsiya (antiklimaks) ifoda etilgan:

Hurmatli mehmonlarimiz, barcha narsaning nihoyasi bo ‘lgani kabi bugungi
fayzli kechamizga ajratilgan vaqtimiz ham nihoyalab bormogda. Albatta, davramiz
so ‘ngida barchangizning xonadoningizda tinchlik-xotirjamlik, fayz-u baraka
arimasligini tilab qolamiz, asosiysi, yurtimiz tinch, osmonimiz musaffo bo ‘Isin®’....

AQSh madaniyatida to‘y kuni kelin-kuyov va ularning ota-onalari nutq
so‘zlaydilar. Quyida kelin-kuyovning nutqi berilgan:

“Good evening everyone’’, we are [bride’s name and groom’s name], the
newlyweds. We want to take a moment to thank each and every one of you for being
here to celebrate this special day with us. Our families, friends, and wedding party
have made this day truly unforgettable, and we are so grateful for your love and
support...... Cheers to love, laughter, and happily ever after. Cheers to all of us!”

AQSh to‘ylarida kelinning otasining nutqi ham an’anaviy nutqlardan biri
hisoblanadi: “Good evening, everyone®. Today is a very special day for me, as I
stand here to give away my beautiful daughter [bride’s name]. She has grown into
an amazing young woman, and I am so proud of the person she has become.
[Groom’s name], I couldn’t have asked for a better match for my daughter. You are
kind, caring, and loving, and I am honored to welcome you into our family. [Bride’s
name], [groom’s name], I wish you a lifetime of happiness, love, and adventure!”

Kelinning onasining tilaklari ham to‘ydagi an’analardan biridir: “Good
evening everyone. Today holds great significance for me, as I stand before you to
celebrate the union of my beloved daughter [bride’s name]. Watching her blossom
into the remarkable woman she is today fills my heart with immense joy. [Groom’s
name], from the moment you entered our lives, youve shown remarkable qualities
of kindness, compassion, and love. Welcoming you into our family is an honour
beyond words. [Bride’s name], [groom’s name], may your lives be filled with
boundless joy, enduring love, and remarkable journeys together! "%

Yuqoridagi AQSh madaniyatiga doir bo‘lgan parchalarda ham nafaqat
ko‘tariluvchi gradatsiya (klimaks) va pasayuvchi gradatsiya (antiklimaks), balki
emotsional gaplar, inversiya va antiteza ham qo‘llanilgan.

Antiteza (lotincha “antithesis” — qarama-qarshi qo‘yish, zidlash) — mantiqiy
jihatdan bir-biriga qiyoslanadigan fikrlar, tushunchalar, his-tuyg‘ular va tasvirlarni
garama-qarshi qo‘yish, ularni zidlash san’ati hisoblanadi. Zidlashda bir vogea,

32 https://googol.uz/post/yda-aytiladigan-tilaklar1
33 https://mbaza.uz/sherlar-toplami/toyda-aytiladigan-chiroyli-tilaklar/
34 https://bridebook.com/uk/article/wedding-speech-examples
35 https://bridebook.com/uk/article/wedding-speech-examples
36 https://bridebook.com/uk/article/wedding-speech-examples
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hodisa yoki belgi boshqasiga qarama-qarshi qo‘yiladi, shu orqali ikkinchisining
xususiyati alohida ta’kidlanadi.

Masalan, O‘zbekiston madaniyatida to‘y kuni quyidagi kabi she’rlar ham
aytiladi.
a) Boshingizni baxt egibdi, g ‘am egmasin.
Biringiz kelin, biringiz kuyov ko z tegmasin...

b) Umringiz bahordek bo ‘Isin-u, Kuzdek to ‘kin bo ‘Isin-u,
Hech yomg ‘iri bo ‘Imasin. Hech xazoni bo ‘Imasin.
Yozdek issiq bo ‘Isin-u, Qishdek oppoq bo ‘Isin-u
Saratoni bo ‘Imasin. gahratoni bo ‘Imasin®’.

AQSh madaniyatida to‘y kuni so‘zlangan nutqdan antitezaga misol keltirdik:
And last but not least, we want to express our love for each other®.

O‘xshatish — ikki narsa yoki voqgea-hodisa o‘rtasidagi o‘xshashlikka
asoslanib, ularning biri orqgali ikkinchisining belgisini, mohiyatini to‘laroq,
konkretroq, bo‘rttiribroq ifodalash. Adabiyotlarda har qanday o‘xshatish
munosabati tilda ifodalanar ekan, albatta, to‘rt unsur nazarda tutiladi, ya’ni: 1)
o‘xshatish subyekti; 2) o‘xshatish etaloni; 3) o‘xshatish asosi; 4) o‘xshatishning
shakliy ko‘rsatkichlari®®. Masalan: Umringiz bahorday go ‘zal bo ‘Isin. Bunda:
Umringiz — o‘xshatish subyekti; bahor — o‘xshatish etaloni; go zal — o‘xshatish
asosi; -day — o‘xshatishning shakliy ko‘rsatkichi. Yana bir misol, May your love be
as strong as your desire to win at board games, gapida love — o‘xshatish subyekti; —
your desire to win at board games — o‘xshatish etaloni; strong — o‘xshatish asosi;
as...as — o‘xshatishning shakliy ko‘rsatkichidir.

Tabrik nutqining turli vositalar orqali ifodalashga sintaktik parallelizm,
emotsionallik, inversiya, gradatsiya, antiteza va o‘xshatish kabi usullar misol bo‘la
oladi. Biroq, tahlillarimiz shuni ko‘rsatdiki, farqlash xususiyati tabrik nutqida
kuzatilmaydi.

Madaniy kod verbal kodlar tarkibiga kiritiladi. Demak, madaniy kod muayyan
shaxs yoki millat mentalitetini namoyon qiluvchi borligdagi barcha moddiy va
ma’naviy madaniylashgan va nolisoniy hodisalarni saglash, shuningdek, olamning
lisoniy, madaniy, ma’naviy, diniy va shu kabi turfa manzaralarini ochib beruvchi
shartli belgidir. O‘zbekiston va AQSh madaniyatlarida tabriklash marosimlari
milliy-madaniy kodning yorqin namunasidir. Bu ikki madaniyatning tarixi,
an’analari, qadriyatlari va ijtimoiy munosabatlarning o‘ziga xos xususiyatlari
tabriklarda o‘z izlarini qoldiradi. O‘zbek madaniyatida tabriklash sharqona
gadriyatlar va dinning ta’siri ostida shakllangan bo‘lib, hurmat, mehmondo‘stlik va
ilig munosabatga asoslanadi. AQSh madaniyatida esa tabriklash g‘arbiy
madaniyatning ta’sirida shakllangan bo‘lib, individualizm, shaxsiy erkinlik va ochiq
muloqotga asoslanadi.

37 https://googol.uz/post/yda-aytiladigan-tilaklar1
38 https://bridebook.com/uk/article/wedding-speech-examples
39 https://tsuull.uz/sites/default/files/saparniyozova_1.pdf
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Dissertatsiyaning ~ “O‘zbekiston va AQShning nikoh to‘yi va
bayramlaridagi tabrik nutqiy aktining pragmatik tadqiqi” nomli uchinchi
bobida tabrik nutqiy akti pragmalingvistikaning o‘rganish obyekti sifatida tahlil
qilingan, bundan tashqgari, O‘zbekiston va AQShning nikoy to‘yi va bayramlaridagi
tabrik nutqiy aktlarida kommunikativ intensiyaning ifodalanishi, tabrik nutqiy
aktlarining konnotativ xususiyati haqida ham ma’lumotlar berilgan.

Pragmatika o‘zbek tilshunosligining alohida yo‘nalishi sifatida shakllanishi
xususida so‘z yuritganda, M. Hakimovning bu boradagi qarashlari muhim o‘rin
tutadi. U “O‘zbek tilida matnning pragmatik talqini” mavzusidagi doktorlik
dissertatsiyasida: “Pragmatika tilshunoslikning nazariy va amaliy yo‘nalishlaridan
biri bo‘lib, insonning ijtimoiy faoliyatini o‘zida mujassamlashtirgan nutqiy
jarayonlarni, nutqiy vaziyat ta’siri bilan namoyon bo‘ladigan kommunikativ niyat
bilan bog‘liq tushunchalarni o‘rganadi”, deb yozadi. Biz ham shu fikrga qo‘shilamiz.

Pragmalingvistika, tilning amaliyoti va uning muloqotdagi samaradorligini
o‘rganuvchi ilmiy soha hisoblanadi. Pragmalingvistik kompetensiya, insonning
tilini ganday mavjud muhitda va maqgsadlarda samarali qo‘llashini, so‘zni boshqa
muloqotlardan solishtirishini, so‘z tuzilishini, ma’noni aniqlashni va tilni
muloqotdagi magqsadlarga yo‘naltirishni o‘rganganlikni anglatadi*’. Pragmatika va
pragmalingvistikaning farqli jihatlari esa pragmatika amaliyoti va kommunikatsiya
jarayonlarini o‘rganib, tilning insonlar orasidagi muloqotlar va mazmuni bilan
bog‘liq bo‘lgan aspektlariga e’tibor qaratadi. Pragmalingvistika esa tilning o‘ziga
xos tuzilishini va amaliyotini tushuntiradi. Ikki yo‘nalish ham insonlar o‘rtasidagi
tilning amaliyoti va ta’siri bo‘yicha foydalanishadi va bir-birini qo‘llab-
quvvatlaydi*'.

O‘zbek madaniyatida tabriklash marosimi til va madaniyatning uzviy
bog‘ligligini namoyon etadi. Bu marosimlar orqali biz o‘zaro munosabatlarimizni
mustahkamlashdan tashqari o‘z niyatlarimizni ham ifodalaymiz. Tabriklash
marosimlarini o‘rganish orqali milliy qadriyatlar, urf-odatlar, xalq og*zaki ijjodining
noyob namunalari haqida keng tushunchaga ega bo‘lamiz. AQSh madaniyatidagi
tabriklash marosimi esa pragmalingvistika nuqtayi nazaridan, individualizm, ochiq
muloqot, hurmat va xushmuomalalik kabi madaniy qadriyatlarning ifodasidir.
Tabriklar odatda to‘g‘ridan to‘g‘ri va samimiy bo‘lib, shaxslar o‘rtasidagi
munosabatlarni mustahkamlash, ularni rag‘batlantirish va yutuqlarini gadrlashga
xizmat qiladi.

Ta’kidlash lozimki, kommunikativ intensivlik — til birligi yoki nutqiy aktning
auditoriyaga ta’sir o‘tkazish qobiliyatini, hissiy va irodaviy jihatdan ta’sirini
o‘lchovchi pragmatik tushunchadir. Boshqacha aytganda, bu nutqning “kuchliligi”
yoki “ta’sirchanligi”ni ifodalaydi.

Ovozning ohangi, balandligi, tezligi va pauzalarning qo‘llanilishi
kommunikativ intensivlikni kuchaytirishi mumkin. So‘zlarga qo‘yilgan urg‘u

40 Haydaraliyeva E. Pragmatika va pragmalingvistika: muhim aspektlari va o‘rganilish sohalari/ Miasto Przyszto$ci
Kielce 2024 Impact Factor: 9.9 ISSN-L: 2544-980X
41 Macnosa A.IO. BeeneHue B parMajMHTBUCTUKY. — M., 2010.
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nutqning muhim qismlarini ta’kidlashga va ularga hissiyotni ifodalashga yordam
beradi. Bundan tashqgari, kommunikativ intensivlik doirasida yana shuni ta’kidlab
o‘tish lozimki, bir inson boshqasiga: “Siz bugun yanada ochilib ketibsiz” nutqiy
aktini qo‘llasa, bu gap nafaqat tashqi qiyofasiga tavsif berish vazifasini, balki asosan
“xushomad” ijtimoiy vazifasini ham bajaradi.

Ma’lumki, so‘z semantikasi faqat denotativ ma’no bilan cheklanmaydi, balki
unda konnotativ ma’no ham mavjud. Til birliklaridagi denotativ ma’nolar
umumtilshunoslikda batafsil o‘rganilganligi qayd etilgan. Ta’kidlash lozimki,
so‘zlar asl lug‘aviy ma’nosidan tashqari ko‘chma manolarda qo‘llanish
xususiyatlariga ham ega. Ma’no ko‘chishi orqali vujudga keladigan ma’no so‘zning
hosila ma’nosi hisoblanadi. So‘zning hosila ma’nosi matn orqali anglashiladi.
Shunday ekan, so‘z ma’nosining asl yoki hosila mano ekanligini lugaviy
birliklarning matniy qo‘llanilishi asosida izohlash mumkin. Barcha lug‘aviy
birliklar singari umumiste’mol so‘zlar ham turli ma’nolarda qo‘llaniluvchi
vositalardandir.

Yuqorida O‘zbekiston va AQSh madaniyatining to‘y va bayramlardagi nasriy
tabrik so‘zlari tahlil qilindi. Mazkur bobda, avvalo, har ikkala noqardosh xalglar
madaniyatidagi tabrik nutqiy aktini ifodalovchi she’riy ifodalarga to‘xtalib o‘tishni
lozim topdik. Masalan, o‘zbek madaniyatida bayramlarda ham she’riy, ham nasriy
tabriklash usullari mavjud. Quyida Navro‘z milliy bayramida aytiladigan she’rdan
namuna keltirildi:

Xush ko ‘rdik, Navro ‘z*

Bolalar varragi xayolni olgan Xush kelding, bahor, xush ko ‘rdik,
Bodom gullaridan quvonadi ko *z. Navro ‘z.

Dillardan mutlago g ‘ubor yo ‘qolgan. ~ Navro zda ulashing ezgu tilaklar,
Xush kelding, bahor, xush ko ‘rdik, Axir tilak bilan kamaymaydi so ‘z.
Navro z. Bahor gullaridek yashnab yuraklar,
Anhorlar ogmogda suvlarga to ‘lib, Xush kelding, bahor, xush ko ‘rdik,

Shukronalik aytdim tinchlikni ko rib, Navro z.
Mustaqil diyorga bezaklar bo ‘lib
“Olmog” so‘zi “bir narsani qo‘liga olmoq” ma’noni ifodalasa ham “Bolalar
varragi xayolni olgan” gapi bahor kelgan-u, bolalar varrak uchirishga chigqanligini,
so‘zlovchi bir chekkada ularni tomosha gilayotganligini gapning konnotativ ma’nosi
orqali tushunish mumkin. “Mustaqil diyorga bezaklar bo ‘lib, xush kelding, bahor,
xush ko ‘rdik, Navro‘z” gapida “bezak” so‘zining denotativ ma’nosi “nagsh”
so‘zining sinonimi bo‘lsa-da, mazkur she’rdagi konnotativ ma’nosi “chiroy” so‘zini
ifodalab, “kelganing diyorimizga yanada chiroy bag ‘ishladi” degan ma’noni aks
ettiradi. “Navro zda ulashing ezgu tilaklar” gapida “ulashmoq” so‘zi “bermoq”
ma’nosini ifodalasa ham, mazkur she’rda “tilamoq” ma’nosida kelgan, deb
o‘ylaymiz. “Bahor gullaridek yashnab yuraklar” gapidagi “yashnamoq” so‘zi

42 https://ilmlar.uz/2 1 -mart-navroz-bayrami-uchun-chiroyli-sherlar-toplami/
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“chagnamoq, barq urmoq” ma’nolarini ifodalasa ham, bu she’rda “gattig
quvonish” ma’nosida kelgan.

Misollarni tahlil gilishda yana bir she’riy ifodaga toxtalib o‘tdik.

Kelmogda Navro ‘7"
Avval yuragingga mo ‘ralaydi u, Qishning ahvoliga boqib hoynahoy,
So ‘ngra kurtaklarga o ‘rgatadi soz.  Yum-yum yosh to ‘kmogda eriyotgan muz.
Zaminning ko ‘zidan qochadi uyqu,  Jilva gilayotir tengsiz bir chiroy...
Demak, Bahor keld;,
Kelmogda Navro ‘z.

“Avval yuragingga mo ‘ralaydi u” — aslida yurakka mo‘ralay olarmidi u?
Yo‘q, albatta. Bu yerda Navro‘z kelishi bilan issiq kunlar boshlanib, bahor taftidan
yuraklar quvonishi nazarda tutilgan. “So ‘ngra kurtaklarga o ‘rgatadi so z” iborasi
esa Navro‘z kelishi bilanoq kurtaklar unib chiqib, xuddi bir so‘z aytmoqqa shay
turganday ko‘rinadi. Bu misralarda shu ma’no aks etgan. “Zaminning ko ‘zidan
gochadi uyqu” — ganday qilib zamin uxlay olishi mumkin? Haqiqatan ham, bu
yerdagi “uyqu” so‘zi ko‘chma ma’noda, ya'ni bahor kelishi bilan qorlar erib,
maysalar kurtak ocha boshlaydi, qushlarning chug ‘urlashi olamni tutadi kabi
ma’nolarda qo‘llanilgan. “Qishning ahvoliga boqib hoynahoy, yum-yum yosh
to ‘kmogda eriyotgan muz, jilva gilayotir tengsiz bir chiroy” jumlalari muzlar erib
suv holiga kelganidan, hamma yogda o ‘zgacha bir go zallik hukm sura
boshlayotganidan dalolat beradi.

O‘zbek madaniyatida konnotativ ma’no, so‘zlarning asosiy ma’nosiga
go‘shimcha bo‘lib, madaniy gadriyatlar, an’analar, urf-odatlar va his-tuyg‘ularni aks
ettiradi. U so‘zlarning tanaffusini, intonatsiyasini, so‘zlarning birikishini va
umuman so ‘zlovchining nutqini anglashda muhim rol o‘ynaydi.

AQSh madaniyatida ham har bir bayramda aytiladigan o°‘ziga xos she’rlar
mavjud. Mazkur madaniyatda ham tabriklar ham she’riy, ham nasriy usullarda
ifodalanadi. Quyidagi she’r “Our flag**”, ya’ni “Bayrog ‘imiz” deb nomlanib,
Patricia A Fleming tomonidan yozilgan.

She waves for my attention, To bring us here today.

So free upon the breeze. She reminds me of the brave who fought
The sun reflects her stars and stripes, To keep our country strong

As proud as she can be. And shouts at me of victories

She tells a tale of people lost, To right egregious wrongs.

Who came to find their way
And carried on through every loss,

Bu she’r go‘yoki bayroq gapirayotgandek, odamlarga qarab qo‘lini
silkitayotgandek, quyosh mag‘rurona bayrogning yulduz va chiziglarini
ko‘rsatayotgandek tasvirlangan. “She tells a tale of people lost”, ya’'ni “yo ‘qolgan
odamlar haqida hikoya qgiladi” deyilgan, agar buni denotativ ma’no deb olsak, jonsiz
narsa gapira olmasligi tabiity. Demak, bu yerda ko‘chma ma’no, ya’ni shu bayroq

3 https://ilmlar.uz/2 1-mart-navroz-bayrami-uchun-chiroyli-sherlar-toplami/
“ https://www.familyfriendpoems.com/poem/our-flag-2
23



uchun jonini bergan har bir jonkuyarning izi borligi haqida gapirilgan. “And shouts
at me of victories”, “Va menga g‘alabalar hagida bagiradi” degan jumlaning
tahliliga to‘xtalar ekanmiz, bunda ham bayroq baqirmasligini hamma yaxshi biladi,
bu jumla — bayroq bir qancha g‘alabalar nishonasi ekanligidan dalolat beradi.

AQSh madaniyatida ham O°‘zbekiston madaniyatidagidek, tabrik nutqiy
aktiga konnotativ xususiyat, ko‘pincha, tinglovchiga nisbatan g‘amxo‘rlik, hurmat,
jjobiylik va samimiyatni aks ettiradi. Bu tabriklarning fagat so‘zlarning o‘ziga emas,
balki ularning yashirin ma’nosiga bo‘lgan ahamiyatini ta’kidlaydi.

Tinglovchiga nisbatan g‘amxo‘rlik, hurmat, ijobiylik va samimiyatni aks
ettiruvchi tabrik nutqiy aktining ifodasini bir necha asarlarda ham uchratish
mumkin: F. Scott Fitzgerald tomonidan yozilgan “The Great Gatsby™** asaridagi “I
hope you’ll be very happy!” jumlasi, Frank Capra tomonidan yozilgan “It’s a
Wonderful Life”*® asaridagi “Merry Christmas, buddy! Wishing you all the best in
life!” iborasi, Mario Puzo tomonidan yozilgan “The Godfather”*’ asaridagi “May
peace, luck, and success be with you!” iboralari, Charlz Dikkens tomonidan yozilgan
“A Christmas Carol™?® asaridagi “God bless us, every one!” jumlasi, Tennessee
Williams tomonidan yozilgan “A Streetcar Named Desire”* asaridagi “I wish you
joy. May your days be filled with sunshine” iboralari shular jumlasidandir.

Konnotativ nutqiy akt — so‘zlarning asosiy ma’nosiga qo‘shimcha bo‘lgan
yashirin ma’nolar, his-tuyg‘ular, madaniy va ijtimoiy kontekstlarni ifodalaydigan
nutq shaklidir. Bu so‘zlarning intonatsiyasini, so‘zlarning birikishini va umuman
so‘zlovchining nutqini anglashda muhim rol o‘ynaydi. Konnotativ nutqiy aktda
so‘zlarning asosiy ma’nosiga qo‘shimcha bo‘lib, madaniy qadriyatlar, an’analar,
urf-odatlar va his-tuyg‘ularni aks ettiradi.

XULOSA

1. Antropotsentrik paradigmalarining rivojlanishi bilan birga, insonning roli,
uning nutqi va idrokidagi o‘rni aniq belgilandi va chuqur tahlil qilindi. Bu
yo‘nalishda bir qancha alohida sohalar ajralib chiqdi va ular o‘z mustaqil tadqiqot
obyektlariga ega bo‘ldi. Jahon tilshunosligida boshlangan ushbu tadqiqotlar XXI
asrdan boshlab o‘zbek tilshunosligiga ham kirib keldi va o‘zbek tilidagi matnlar
antropotsentrik yondoshuvlar asosida o‘rganilib, tahlil qilindi.

2. Insonlar o‘rtasidagi turli ijtimoiy munosabatlarda tabriklar muayyan
ko‘rinishlarda paydo bo‘ladi. Har bir holatda nutq garatilgan shaxsga hurmat
ko‘rsatish, xushmuomalalik va odob-axloq mezonlariga rioya qilish tabrikning
asosly kommunikativ magsadi sifatida namoyon bo‘ladi. Tabrik nutqining amalga
oshirilishida, nutq qaratilgan shaxsning erishgan muvaffaqiyatlariga e’tibor qaratish,
mulogot jarayonida o‘zining emotsional holatini, ijjobiy munosabatini aks ettirish,
suhbatdoshning quvonchiga sherik ekanligini ifodalash, o‘zining tanlagan til
birliklari yordamida unda yaxshi kayfiyat uyg‘otish va hurmat-ehtiromini bildirish

4 https://www.planetebook.com/free-ebooks/the-great-gatsby. pdf
46 https://nnkomissarova.medium.com/it-s-a-wonderful-life-30c68507202d
47 http://altair.pw/pub/lib/Mario%20Puzo-The%20Godfather.pdf
8 https://www.ibiblio.org/ebooks/Dickens/Carol/Dickens_Carol.pdf
4 http://jhampton.pbworks.com/w/file/fetch/53101025/Streetcar.pdf
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orqali adresatning emotsional holatini shakllantirish ko‘zda tutiladi. Bunda, tabrik
nutqi aktining asosiy vazifasi ta’sirchanlikni ta’minlash ekanligi aniq ko‘rinadi.

3. Tadqiqot ishimizda ko‘plab tilshunos olimlarning madaniyat haqidagi
nazarly qarashlarini tahlil qilib, madaniyat haqidagi ishchi ta’rifni yaratildi:
Madaniyat — insonlarning turmush tarzi bilan bog‘liq bo‘lib, o‘sha xalgning
avloddan avlodga meros bo‘lib o‘tib kelayotgan urf-odatlari, tarixi, musiqa va
san’at, qadriyatlar, turli xil udumlar, ma’naviyat va ma’rifat harakatlarini o‘zida aks
ettiruvchi jarayondir.

4. Tili, madaniyati, tarixi, dini bir-biriga yaqin bo‘lmagan ingliz va o‘zbek
xalqlari tilida keng qo‘llanib kelayotgan tavsifiy, antropologik, pragmatik,
funksional, germenevtik, falsafiy, konseptual, kommunikativ, informativ, simvolik,
tipologik shakllanish qonuniyatlari, sintaktik tuzilishi bilan bog‘liq ma’lumotlarni
o‘rganish tilshunoslik fanining muhim obyekti sanaladi va uni alohida tadqiq etish
magsadga muvofiq.

Madaniy nisbiylik — e’tiqodlar madaniyat kontekstida ta’sir qiladi va eng
yaxshi tushuniladi, degan g‘oyadir. Bu antropologlar va ijtimoiy olimlar tomonidan
boshga madaniyatlarni o‘zlarining madaniyatlari bilan solishtirganda, hukm
qilishning tabiiy tendensiyasini tan olish va boshga madaniyatlar haqida ma’lumotni
to‘g‘ri to‘plash va tahlil gilish uchun ishlatiladigan nazariya va vositadir.

5. Ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatida tabrik nutqiy aktlarining qo‘llanish
xususiyatlari ularning madaniy an’analari, giymatlari va o‘zaro munosabatlarini
yuksaltirish magsadida belgilangan. Har bir madaniyat o‘zining tabrik uslublari
orqali insoniyatning umumbashariy aloqalariga intilmoqda. O‘zbekcha va inglizcha
tabriklar bir-biriga o‘xshashliklar va farqlarni ko‘rsatishi bilan birga, har birining
o‘ziga xos go‘zalligi va o°‘ziga xos ma’nosi bor. Bu esa global muloqot muhitida
madaniyatlararo idrokni rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega.

6. lkkala madaniyatda ham tabrik so‘zlarining lingvistik xususiyatlarini
tonallik, so‘z tanlovi va performativ funksiyalar jihatidan tahlil qildik. O‘zbek tilida
tabrik so‘zlari, ko‘pincha, ijobiy va samimiy ohangda aytiladi. Ingliz tilida esa
tabriklar ko‘pincha neytral ohangda aytiladi. O‘zbek tilida tabrik so‘zlari ko‘pincha
she’riy so‘zlar, metaforalar va maqtovli iboralar bilan ifodalanadi. Ingliz tilida esa
tabriklar, odatda, sodda va qisqa so‘zlar bilan ifodalanadi. Tabrik so‘zlari, odamlar
o‘rtasidagi munosabatlarni o‘zgartirishi yoki muayyan holatlarni yaratishga yordam
beruvchi performativ funksiyalarni ham bajaradi. Masalan, “Tug‘ilgan kuningiz
bilan!” iborasi tinglovchida quvonchli his-tuyg‘ularni uyg‘otishga va bayram
muhitini yaratishga xizmat qiladi.

7. Ofzbekiston va AQSh madaniyatlaridagi tabrik nutqiy aktini
parallellik: takroriy so‘zlarning ishlatilishi, emotsional gap: his-tuyg‘ularni kuchli
ifodalovchi gaplar, inversiya: gap bo‘laklarining tartibini o‘zgartirish orqali ta’sirni
oshirish, gradatsiya: bir-biriga bog‘liq tushunchalarni oshish yoki kamayish
darajasida joylashtirish, antiteza: qarama-qarshi tushunchalarni bir-biriga qarama-
garshi qo‘yish, o‘xshatish: bir narsani boshqa narsaga o‘xshatish kabi
ko‘rinishlarda qo‘llanilishi kuzatildi.
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8. O‘zbekiston va AQSh madaniyatlarida tabriklash marosimlari milliy-
madaniy kodning yorqin namunasidir. Bu ikki madaniyatning tarixi, an’analari,
gadriyatlari va 1jtimoiy munosabatlarning o‘ziga xos xususiyatlari tabriklarda o‘z
izlarini qoldiradi. O‘zbek madaniyatida tabriklash sharqona qadriyatlar va dinning
ta’siri ostida shakllangan bo‘lib, hurmat, mehmondo‘stlik va samimiy
munosabatlarga asoslanadi. AQSh madaniyatida esa tabriklash g‘arbiy
madaniyatning ta’sirida shakllangan bo‘lib, individualizm, shaxsiy erkinlik va ochiq
muloqotga asoslanadi.

9. O‘zbek madaniyatida tabriklash marosimi til va madaniyatning bir-biriga
chambarchas bog‘ligligidan dalolat beradi. Bu marosimlar orqgali biz kommunikativ
niyatlarni ifodalashimizdan tashqari, o‘zaro munosabatlarni ham mustahkamlaymiz.
Tabriklash marosimlarini o‘rganish orqali biz milliy gadriyatlar, urf-odatlar, xalq
og‘zaki ijodining noyob namunalari va til haqida chuqurroq ma’lumotga ega
bo‘lamiz. AQSh madaniyatidagi tabriklash marosimi, pragmalingvistika nuqtayi
nazaridan, individualizm, ochiq muloqgot, hurmat va xushmuomalalik kabi madaniy
gadriyatlarning aks etishi hisoblanadi. Tabriklar odatda to‘g‘ridan to‘g‘ri va
samimiy bo‘lib, shaxslar o‘rtasidagi munosabatlarni mustahkamlash, ularni
rag‘batlantirish va yutuqlarini gadrlashga xizmat qiladi.

10. Tilning barcha birliklari yashirin ma’nolarga ega, ya’ni konnotativ
ma’noga ega. Tilshunoslar bu sohani o‘rganishga kirishgan bo‘lsalar-da, bu
sohadagi tadqiqotlarni davom ettirish bugungi kunda juda muhim. So‘zning
talaffuzidagi ozgina farqglar ham turli yashirin ma’nolarni hosil gilishi mumkin. Bu
ma’nolar so‘zning asosly ma’nosiga qo‘shimcha bo‘lib, so‘zlovchi va
tinglovchining his-tuyg‘ularini, masalan, hayajon, xursandchilik, xafa bo‘lish,
rozilik, hayrat, iltimos, hayrat, kinoya, istak-tilak, ta’sirlanishni aks ettiradi. Nutq
tovushlarida ifodalangan yashirin ma’nolar so‘zlarning bir-biriga bog‘lanishida va
umumiy ma’no hosil qilishda muhim rol o‘ynaydi.
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arrecTalMOHHOM KoMuccuu npu Munucrepcrse Boiciiero oopazoBanusi, HAyKH 1 HHHOBALIMH
Pecny0siukm Y30exkucran 3a Homepom B2024.2.PhD/Fil3524

Jluccepraliysi BHIIOJIHEHA B Y30€KCKOM roCcy1apcBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBBIX SI3BIKOB.

ABTopedepaT auccepTainum pa3MeniéH Ha TPEX s3bIkax (Y30€KCKOM, pYyCCKOM, aHTJIMHCKOM
(pestome)) Ha BeO-cTpanunie Haydnoro cosera (www.uzswlu.uz) u Ha wuHOpPMAIMOHHO-
00pa3oBaTebHOM TopTalie «Ziyonet» (Www.ziyonet.uz).

Hay4Hblii pyKOBOAUTEJIb: Hpuckyaos Myxamanasac TypcyHoBuu
KaHIUOAT (PUITOIOTUYECKUX HAYK, MPOdeccop.

Od¢unuajabHbIe ONNMOHEHTHI: Xaiipy/iaeB Xypmuaxan 3aiiHueBHY
JIOKTOP (prIIONOTHYECKUX HayK, mpodeccop.

Ar3zamoBa lunbaopa baxoanp:xaHoBHa
KaHIuaaT (1)I/IJIOJIOFI/I‘-I€CKI/IX HAayK, JOLCHT.

Benymas opranusanus: I'ocynapcTBeHHBINH YHHBEPCHTET
Kapakannakcrana umenun bepnaka

2

3amuTa AWCCEpPTAlMU COCTOMTCA 2025 r. B 4YacoB Ha 3aceaHUU
Hayunoro cosera DSc.03/30.12.2019.Fil.27.01 no npucysxaeHuro yueHsIX cTeneHei npu Y 30€KCKOM
FOCYyIapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE MHPOBBIX s3bIKOB. (Axapec: 100138, ropox TamkeHT,
VYurenunckuil paiion, ynuua Manoi konbieBoil qoporu, aom 21-A. Ten.: (99871) 230-12-91,
dakc: (99871) 230-12-92, e-mail: uzswlu_info@mail.ru)

C muccepranmeil MOKHO O3HAKOMHUThCS B MH(pOpMAMOHHO-PECYpPCHOM IIeHTpe Y30EKCKOTO
rOCyIapCTBEHHOI'0 YHUBEPCUTETA MUPOBBIX SI3bIKOB (3aperucTprupoBaHa 3a HomepoM ). (Axpec:
100138, ropoxn TamkeHT, YurenuHckuil paiioH, yauna Manoi KoabpleBoil qoporu, aoM 21-A.
Ten.: (99871) 230-12-91, daxc: (99871) 230-12-92)

Asropedepar ucceprauuu pazocnan 7 2025 roxa.

(mpoTtokoun peectpa pacceiki N ot ¢ 7 2025 roga.

HU.M. TyxTacuHOB
Hpe}lCC,Z[aTCJ'IB Haquoro COBCTA IO MPUCYKACHUIO
y4EHBIX CTETCHEH, K.11.H., Tpodeccop

X.b. Camurosa
Yuénblii cexkpeTaps HayuHOro coBeTa 1o npucyxJIeHui0
y4€HBIX cTeneneit, 1.¢.H., mpodeccop

K.A. SIkyooB
IIpencenarens HayuHoro cemuHapa npu Hay4HOM COBETE 110
HPHUCYKICHHUIO YUEHBIX cTeneHei, 1.¢).H., mpodeccop
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BBE/IEHUE (anHoTauus aucceprauuu 10Kropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJlbHOCTH M BOCTPeO0OBAHHOCTH TeMbl Auccepraumu. Ha stane
pa3BUTHUSL MUPOBOI IMHIBUCTUKH B YCIOBHSIX COBPEMEHHOTO III00AIM3UPOBAHHOTO
MEXIYHApOJAHOTO CO00IIecTBa MPOOJIEMBbl S3bIKA M €r0 CBOWCTB, COCTABIICHUS
cioBaps

€BBIX aKTOB BO BpeMs CBaJICOHBIX HEPEMOHHUI U MPA3THUKOB B KyJIbTypax
V36ekucrana u CHIA ciyXar BBISBICHUIO HAllMOHAIbHBIX  S3BIKOBBIX
O0COOEHHOCTEH 3TUX HAPOJOB U UX YHUKAJIBHBIX U YHUBEPCAIBHBIX aCHEKTOB.

OngHuM W3 BaXHBIX YCJIOBMM HAalMOHAJIBHOTO POCTAa SBIISIETCS Pa3BUTHUE
rOCYAApCTBEHHOIO S3bIKa, U3YYEHHUE €T0 B COIOCTABICHUU C APYTHMHU S3bIKaMU, a
TaK)K€ BBISIBJIEHHE YHUKAJIBHBIX OCOOEHHOCTEHN y30€KCKOTO si3blKa. B CBsA3M C 3TUM
B Hamed pecnyOnuke Bexercs oOmuMpHas paboTa B JIMHIBUCTHYECKHX
VICCJIEIOBAHMSX IIPU y4€TE aHTPONOLEHTPU3MA U MparMajIuHIBUCTUKU. [Ipe3neHT
PeciyOnmku Y30ekucTtaH B CBOEM MPUBETCTBUHM yYaCTHUKAM MEKIyHAPOIHOU
KOH(pEepeHIInn «AKTyalbHbIE BOMPOCH M3YUYECHHs U MOMYJSpU3ALUU 32 PyOexKoM
y30€KCKOM KJIaCCHYECKOW M COBPEMEHHOW JHUTepaTypbl» NOMYEpKHYT: «MbI B
VY30ekucrane, ciuenys TAyOIMHTBOKYJIBTYPHBIX €IMHHUI, UX COLHUAIbHBIX
XapaKTEPUCTUK B MEKKYJBbTYPHOM KOMMYHHMKALIMM BBI3bIBAIOT OCTPBIE NUCKYCCHH
cpeau  JIMHIBUCTOB.  [3ydyeHue  OTHOIIEHMM  si3blIKa W KYJBTYDBHI,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH, IPOBEACHUE JIMHIBOIIPArMaTUYECKUX HUCCIEIOBAHUN
UMEIOT OO0JbIIOE 3HAYEHHE Ul JAIbHEWIIEro pa3BUTHS  COBPEMEHHOIO
A3BIKO3HAHUA. Benp Iporecc Hay4yHBIX HCCIEAOBAHMM, NPOBOAMMBIX BO BCEX
00J1aCTsIX, OCYILECTBISAETCS MYTEM JTIOHECEHUSI UX /10 MOAPACTAOLIETO TIOKOJIEHMUS C
IIOMOIIBIO S3BIKOBBIX CPEACTB. A 3TO SABISAETCS OJHOW M3 BAXKHBIX 3a/1a4, CTOSIIMX
nepe HayKou.

B MupoBOM  JMHIBUCTMKE B  COBPEMEHHOM  TIJI00aJIM30BaHHOM
MEXIYHApPOJAHOM COOOIIECTBE CEpbE3HOE BHUMAHHE YJIEseTCsl  BOMPOCY
MEKKYJbTYPHOM KOMMYHHUKALIMM U NOATOTOBKE CHELMAIMCTOB IO MHOCTPAHHBIM
sa3bikam. [IpuuuHa 3TOro B TOM, YTO KYJIbTypa, TPAAULIUHU, LIEHHOCTH U 00pa3 )KU3HU
HAI[MM MHOTOKPATHO MPOBEPSIINCH B PA3IUYHBIX >KU3HEHHBIX OOCTOATEIHCTBAX,
npuoOpeTanuch 3TOM HalMed Ha TMPOTHKEHWH BEKOB, OBUTM MPHUHSITHI €10 U
IIPAaKTUKYIOTCS B IpPOLECCaX NOBCEAHEBHOM JKU3HM. B  MEXKyIbTypHOU
KOMMYHUKALIMH SI3bIK U €70 aHTPOIOLICHTPUYECKUI aHAJIN3 U3Y4arOTCS y’KE 1aBHO,
HEKOTOpbIE MPOOJIEMBI PELIECHBI, @ HEKOTOPBIE JO CUX ITOP OCTAIOTCS HEPEILIEHHBIMU.
AKTYyanpHOCTb [JAQHHOTO HCCIEAOBAHMUS 3aKIOYaeTCs B TOM, YTO aHaJu3
NO3/IPAaBUTEIBHBIX PEUOKO MpoAyMaHHOMY mpuHuuny “‘/Ipyx0a nureparyp —
Opyx0a HapoAoB”, ynenseM OonbllIOe BHUMAaHHWE IE€PEBOJly M M3JAHHUIO Ha
y30€KCKOM  SI3bIKE€ IIEJIEBPOB  MHMPOBOW  KIJIACCMUYECKOW U COBPEMEHHOMU
nmurepatypbl»'. TIOCKONBKY B COBPEMEHHOM MEKIYHAPOIHOM COOOIIECTBE

! TIpuserctBue III. Mup3uéeBa ydaCcTHHKAM MEXIYHAPOIHONW KOH(GEPEHIHMH «AKTyaabHBIC BOIPOCHI W3YUCHHUS U
TIOTYJSIPU3AIMHA 332 PYOEKOM Y30EKCKOH KIaCCHYECKOW W COBpEeMEHHOW JmTeparypb». 7 aBrycra 2018 roma //
https://president.uz/uz/lists/view/1926.
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AHTJIMIUCKUI SIBJISIETCS BEAYIIUM MEKIYHAPOJHBIM SI3IKOM, OJHUM M3 OCHOBHBIX
TpeOOBaHUI SBISETCA TO, YTO KaXIbId YEIOBEK, TOBOPSLIMN HA 3TOM S3bIKE,
JIOJDKEH YUUTHIBATh HE TOJILKO CBOM fA3BIK, 00pa3 )KM3HU, IEHHOCTH U KYJIbTYpY, HO
U TO, C KEM U C MPEACTaBUTEIEM KaKOW HAllMOHAJIBLHOCTH OH OOIIAETCs, OH JIOJKEH
YEeTKO JJOHECTH J0 COOECeJHNKA CBOE MHEHHE, ONUPAsACh HA 00bIYan, CBOMCTBEHHbBIE
Hapoay coOece/lHrKa, €CJIM HE 3HAaeT UX, TO HA HOPMbI OOIICHUS, TPAKTUKYEMBIE B
MEXIYHApOJAHOM COOOIIECTBE.

JlaHHOE HCCIENOBAHHE B ONPEIECICHHOW MEpPE CIYKUT I pealu3aluu
3a/may, Ha3BaHHBIX B YKazax l[Ipesuaenta Pecrybmuku Y30ekuctan NeVII-5847
«O0 ytBepxkaeHNM KoOHIENIIUM pa3BUTHUS CHCTEMBI BBICIIETO 0Opa30BaHUS
PecriyOnuku Y36ekuctan 1o 2030 rona» ot 8 oktsa0ps 2019 rona, NeVII-60 «O
Crpaternn paszsutusi HoBoro VY30ekucrana na 2022-2026 rome» oT 28 sHBaps
2022 roma, IlocranoBiaenusix Ne [III-3775 «O [1ONOJHHUTENBHBIX Mepax IO
MOBBIIICHUIO KaueCTBa 00OPa30BaHUsl B BBICIIUX 00pa30BaTENIbHBIX YUPEXKICHUIX U
o0ecreueHrn0 MX AaKTUBHOTO y4acTHsi B  OCYIIECTBISEMBIX B  CTpaHe
mupokoMaciTabHbeIX pegopmaxy» ot 5 uronHs 2018 roga, Ne II1-5117 «O mepax no
MNOJHSITHIO HAa KAYECTBEHHO HOBBIA YpPOBEHb NEATEIBLHOCTH IO MOIMYJIsSpU3alUn
W3YUYeHUs] MHOCTPAHHBIX SA3bIKOB B PecryOnuke Y36ekuctan» ot 19 mas 2021 rona
U B IPYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX IOKYMEHTAaX MO JaHHOU cdepe NeaTeTbHOCTH.

CooTBeTCcTBHE HCCJIEA0BAHNS NIPUOPUTETHBIM HANIPABJIECHUAM Pa3BUTHS
HAYKH M TEXHOJIOTHiIl pecnmyOiauku. J[aHHOE AHUCCEPTAIMOHHOE HMCCIEAOBAHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUHU C NMPUOPUTETHBIM HAIMPABICHUEM PA3BUTHUS HAYKU U
TexHosoruii pecnyonuku 1. «DopMupoBaHUE CUCTEMBI HHHOBAIIMOHHBIX HJICH U
NyTH HUX peald3aldd 1O COUMAIbHOMY, [PaBOBOMY, 3KOHOMHYECKOMY,
KyJIbTYpPHOMY, JAYXOBHO-TIPOCBETUTEIHCKOMY Pa3BUTHIO  HH(GOPMAIIMOHHOTO
o0IIecTBa 1 JEMOKPATUIECKOTO TOCYAapCTBaY.

CreneHb U3y4YeHHOCTH MpodJiemMbl. B Hayunbix uccnenoBanusax XXI Beka
npeoOiagaer 4venoBedeckuid (akTop, B 00JaCTH $3bIKO3HAHUS, B YaCTHOCTH,
pa3BUBAIOTCS BaXKHBIE HAy4YHO-TEOPETUUYECKUE MIPEICTaBICHUS 00
aHTPOMOIEHTPUUECKOW TMapagurmMe, S3bIKOBBIX €IMHUILIAX C HAlMOHAJIbHO-
KyJIbTYPHBIMU 3JIEMEHTAMH MU WX XapaKTepUCTUKAX, Ojarojmapsi 3TOMY pacTeT
3G ()EKTUBHOCTh  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX M MParMalMHIBUCTUYECKHUX
UCCJIEIOBAHUM, @ TAK)KE OCYILIECTBIISIETCS CO3/IaHNE UX TEOPETUUECKUX OCHOB.

B MupoBoil JMHIBUCTUKE BOINPOCHI COOTHOLIEHHUS SI3bIKA M KYJIbTYPbI
W3yJaJid Takue TUHTBUCTHI, Kak A. A. [Tote6ns, I'. I'. Capimikun, H. Anedupenko,
H. A.Macnosa, B. A.3serunnes, b.Ilurepcon, A.Kpébep u K. Kmoxxos,
H. Yomckuii, D. Camup, B.JI. Yopd?.

2 TTore6ust A.A. CumBOJI 1 MU} B HAPOHOI KyJIbType. — M., 2000 (2007); % IToTe6ust A.A. CuMBON ¥ MH( B HAPOIHOH KyJIBType.
— M., 2000 (2007); Slyshkin G.G., Zheltukhina M.R., Baybikova S.I., Zubareva T.T. The Linguistic-Cultural Conceptology as a
Trend of Contemporary Russian Linguistics // 4th International Conference on the political, technological, economic and
social processes, ISPC 2014 ; Alefirenko N. JIunrsokynsTypainbHas npupoaa MenTtaiabHocTh// S3bik. CnoBecHocTs. KynbTypa,
2011. Ne 1. — C. 20-39; MacnoBa B. JIuarsoxynsryposiorus: yuedbHoe nocobue. — M., 2001; 3serunues B.A. Ouepku no obmemy
A3bIKO3HAHUI0. — M., 1962. — C.178-179; Peterson B. Cultural Intellegence. — Intercultural Press, 2004. — P.16; Kroeber A.,
Kluckhohn C. Culture. A Critical Review of Concepts and Definitions, 1952. — P.25.
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VYuenble Hameil crpanbl [l AmrypoBa, L. Cadapos, M. Upuckynos,
III. YemanoBa, H. Maxmynos, [I. Xynoitbepranora, Y. IOcymor, A.Mawmatos,
M. XakuMOB ¥ APyTUe MCCIEN0BATENN> BHOCAT 3HAYMTENIBHBINA BKJIaJ B Pa3BUTHE
aTO# obOnactu. OJTHAKO MO3/IPAaBUTEIIHHBIM PEUEBOM aKT HA CBaIb0AX U Mpa3aHUKAX
V36ekuctana u CIIIA He u3ydeH B CrielIMAIBHOM MOHOTpa(rUIeCKOM MOPSIKE.

CBs13b TeMbI JUCCEPTANMU C IUIAHAMM HAYYHO-HCCJIE0BATE]IbCKUX
padoT BbICIIEr0 Y4eOHOIO0 3aBe/leHMsl, I'/le BBINMOJHAIACH IMCCEPTANMOHHASA
pabora. /laHHOe ucciegOoBaHME NPOBEACHO B paMKaxX HAy4YHOTO HamNpaBJICHUs
YpreHuckoro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEpPCHUTETa Mo TeMe «Pojb CpaBHUTEIBHOTO
JUTEPATypOBEACHUS, COMOCTABUTEIBHOTO SI3bIKO3HAHUS W MEPEBOJIOBEICHUS B
W3YUYEHHUU aHTJIMMCKOTO SI3BIKAY.

Heap uccaegoBaHUA 3aKIIOYAETCS B BBISIBJICHUU AHTPONOLEHTPUUYECKOU
CYIIIHOCTH TO3/IPAaBUTEIHHBIX PEUEBHIX aKTOB Ha CBAa/Ib0AX M MPa3THUKAX KYJIbTYP
V36ekucrana u CIIA.

3agaum uccjIe0BAHMS 3aKIIIOYAIOTCS B CIEYIONIEM:

U3YYEHUE AaHTPOIOIEHTPUYECKON CYIIHOCTH $S3bIKA B MEXKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKAIIMH Yepe3 M03/IpaBUTEIbHbIC pEUeBbIe aKThI Ha CBa/Ib0AaX U Mpa3HUKAX
V36exkucrtana u CIIA u 000CHOBaHHE  IKCIPECCHUBHO-AMOIIMOHAIBHBIX
0COOCHHOCTEHN MO3IPaBUTEIILHBIX PEYEBBIX AKTOB B 3TUX KYJbTYypax;

CpaBHEHHE CEMaHTHUKO-CTPYKTYPHBIX M IparMaTUuecKux OCOOEHHOCTEeH
MO3/IPABUTEILHOTO PEYEBOI0 aKTa C TOUKHU 3PEHHS KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTAa ABYX
KYyJIbTYD,

M3y4YeHHE CIIOCOOOB OTPa)KCHHUS HAIIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOTO KOJia B
MO3/IPAaBUTEIBHBIX PEUYEBBIX aKTaxX B KyJbTypax Y30Oekuctana u CIIIA Ha ocHOBe
MEHTAJIUTETA ABYX HAPOOB;

Omnpe/elicHhe  KOMMYHUKATUBHOW  HHTEHIIMM M KOHHOTATHUBHBIX
O0COOCHHOCTEH MO3PaBUTEILHOIO PEUEBOr0 aKTa.

B kadecTBe 00BexkTa uccaed0BaHMsI ObUIM B3SIThl PEUYEBBIC €IUHMIIBI,
NpeACTaBIsAoNMe Cco00M TO3JpaBiieHHsl, MPOU3HOCHUMBIE Ha CBaagbOax U
npa3JIHUKax B KyJbTypax Y30ekucrana u CIIA.

IIpeanMeTrom wuccCJ/IeIOBAHMS SIBJISICTCS AHTPONOIEHTPUUECKAS CYIIHOCTH
MO3/IPABUTEIFHOTO PEUYEBOTO aKTa Ha CBa/Ib0aX W Mpa3IHUKAX ABYX KYJIbTYP.

Chomsky N. Syntactic Structures. — 1957. — P.26; Sapir E. Mandelbaum David (ed.). Selected writings in language, culture and
personality. — University of California Press, 2001. — P.85-104; Benjamin L.W. Language, Thought, and Reality, 1956. — P.89.

3 Amryposa JI. Y. OTpakeH’e HaITMOHANBHO-KYJIETYPHOH KapTHHEI MHPA B XyI0KECTBEHHOM IepeBoie //SI36IK0Bast KApTHHA MUpA
B 3epkaiie nepeBoga//CoopHuk Hay4aHbIX TpynoB/OTB. pea. O.0. bopuckuna.—Boponex, M3narensckuit nom BI'Y, 2019. — C. 23-

28; Cadapos II.C. TapXKUMaIIyHOCIMKHHHIT KOTHUTHUB acociapu. Monorpadus. — Tomikent: Haspys, 2019. — b. 57;
Pragmalingvistika: monografiya. — Toshkent, 2008. — B. 77; Iriskulov M.T. Zamonaviy globallashuv jarayonida millat tili va
madaniyatining o‘rni. 2020 yil — ilm, ma’rifat va ragamli iqtisodiyotni rivojlantirish yili / 2020 rox — pa3BuTHs HayKH,

npocBemenus u nudposoil sxoHomuky; Usmanova Sh. Lingvokulturologiya. — Toshkent: Universitet, 2014; Ycmonosa 111
TapuMaHUHT TMHTBOMAIaHUIT acTeKTIapy. — TomkenT: TOMKEHT qaBnaT MAapKUTyHOCIHK HHCTHTYTH, 2015. — 5.192; Mahmudov
N., Xudoyberganova D. O‘zbek tili o‘xshatishlarining izohli lug‘ati. — Toshkent: Ma’naviyat, 2013; Xudoyberganova D. Matnning
antropotsentrik tadqiqi. — Toshkent: Fan, 2013; Ocynos ¥V K. Teopernueckie OCHOBbI COMNOCTABHTEIHHON JTMHIBHCTHKH. —
Toukent: @an, 2007.— C. 66-67; Mamatov A. Tilga kognitiv yondashuvning mohiyati nimada? // O‘zbek tilshunosligining dolzarb
muammolari (prof. A.Nurmonov tavalludining 70 yilligiga bag‘ishlab o‘tkazilgan ilmiy-amaliy anjuman materiallari). — Andijon,
2012.; Mirtojiev M., Mahmudov N. Til va madaniyat. — Toshkent: O°zbekiston, 1992. — 110 b.; Xakumo M. V36ex Tununa
MATHHHHT IParMaTiK Tankuen: Ounorn. gan. a-pu ... mac. — Tomkent: Y3P ®A TAU, 2004. — 283 6.
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Metoabl ucciaenoBaHus. B mporecce uccienoBaHMs HCHOJb30BAIUCH
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUM, CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKUM, JIMHTBOIIparMaTH-
YECKUI U CPAaBHUTEIBHO-CONIOCTABUTENBHBIA METOABI aHAIU3A.

Hay4Hast HOBH3HA HCCJIEJOBAHMS 3aKII0YACTCS B CIEAYIOLIEM:

YCTaHOBJIEHO, YTO LEPEMOHUS MO3/IpaBICHUI Ha 000MX S3bIKaX OCHOBBIBAETCS
Ha €JMHCTBE HAIMOHAJIBHBIX TPaAMLIMM, LIEHHOCTEH, S3bIKA W KYJIbTYPBI, YTO
IPOSBISIETCS. B YHUBEPCAJIbHBIX  XAapPAaKTEpPUCTHKaX €  TOYKH  3pEHUs
IIParMaTU4YeCcKoOro 3HA4Y€HHs U KOMMYHMKAaTHBHOM LienH. B wacTHOCTH, MOKa3aHO
HAJIWYUE KyJIbTYPHOTO KOAa Y30€KCKOM KyJbTYphl, PEUYEBBIX CHUTyallMil U
KOHTEKCTOB, (Dpa3eosornueckux eauHul] U metadop, B TO BpeMsl Kak A
AMEPUKAHCKOW KyJIbTYPbl XapaKTEpPHbl TAaKUE AacCIEeKThl, KaK WHAWBUIYaJIU3M,
JU4YHas cBOOOAA, OTKPHITOE U MPSIMOE OOIICHHE, BEXKINBOCTh U YBAXKECHHE;

UCXOMsl W3 MCCIEAOBAHUSA CEMAHTHKO-CTPYKTYPHBIX XAapAKTEPUCTHUK AKTOB
no3ApaBileHU B KyibTypax Y30ekucrana u CIIA, ycraHOBI€HO Hamuuue
JUHTBOCTWIIMCTUYECKMX M JIMHTBOIIOATUYECKUX OCOOEHHOCTEH B KOHTEKCTE
BPEMEHU U IIPOCTPAHCTBA;

J0Ka3aHo, YTO B OTPAXKEHUU aKTOB IMO3/PABICHUI B 00€UX HECONOCTaBUMBIX
KyJbTypax MPOUCXOAUT (OPMHUPOBAHUE JIMHTBUCTUYECKUX, KYJIBTYpPHBIX,
NYXOBHBIX M PEJIWTMO3HBIX AacCIEKTOB KyJbTYpPHOIO KOJAa, OCHOBAaHHBIX Ha
YHUKAJIBHBIX TPAAULMAX U PUTyaJIaX 3TUX KYJIbTYD;

NOKa3aHO, YTO IPH IIParMaTUYECKOM HCCIEIOBAHMM I1031PABUTEIBLHOTO
peYeBOro  aKkTa, BKIIOYAIOUIEM AaHajdW3 KOMMYHUKATUBHOM HWHTECHLIMU W
KOHHOTaTUBHBIX OCOOEHHOCTEW, IMO3JpaBICHUS OKa3bIBAIOT LEJIEHANIPABICHHOE
BO3JEHUCTBUE HA ayAUTOPHIO.

IIpakTryeckue pe3yabTaThbl HCCACA0BAHMSA 3AKIIOYAIOTCS B CICAYIOLIEM:

u3ziaH « TOIKOBBII CIOBAPh Y30EKCKO-aHTITMICKUX CIIOB IO KYJIBTYPOJIOTHUI,
OCHOBaHHBIN Ha TOJKOBAaHUU CJIOB, CBSI3aHHBIX C KyJbTypoil ¥Y30ekucrana u CILIA.
YCTaHOBIEHO, 4YTO [JAHHBIA CIIOBAph CIIYXKUT PAa3BUTHIO MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHKAIMHU C 00BSICHEHUEM CJIOB, OTHOCSIUXCS K Y30€KCKOW U aMepUKaHCKON
KyJIbTypaMm;

BBISIBJICHO, 4YTO JIMHTBOKYJBTYPHBIE E€IMHULBI  SABJSIIOTCA — BaXXHBIM
UCTOYHUKOM B U3y4YeHHH oOpaza M MacmTabOB MBILUICHUS HAlUUU IpU
(OpMUPOBAHUN SI3BIKOBOW KAPTUHBI MUPA, @ TAK)KE OOPa3HOI'O MBILUIEHUS KaXk10T0
HapoJa poJib CBaAeOHOM U Mpa3AHUYHON peun HECPABHUMA,

NOKa3aHO, YTO BONPOC AHTPOIOLEHTPUYECKOTO CPABHEHHUs OTPaXKEHUs
OTHOIIIEHWH MHUpa U YeJIOBEKa B y30EKCKOW M aHTJIMHACKOW JIMHTBOKYJIBTYpax, a
TaKk)K€ OCHOBHBIE (DAKTOPHI, (OPMUPYIOLIUE KOHTEKCT CBaJCOHBIX OOpAIOB H
IIPa3IHUYHBIX PEUYEH, CIIy’)KAaT YTOUHEHHUIO BOIIPOCOB CXOJCTBA U PA3JINYUs B PEUU U
MOTOBOPKAX, OTPAXKAIOUINX COOCTBEHHYIO KYJIBTYPY.

JlocTOBepHOCTh Pe3yJbTATOB HMCCJIEI0BAHUSI OOBACHAETCA TEM, 4YTO
npobsieMa 4eTKo c(OpMYJIMPOBAHA, METO/bI, UCIOIb30BAHHBIE B MCCIICJOBAHUH,
COOTBETCTBYIOT ~ COBPEMEHHBIM  JIMHTBUCTMYECKMM  TEOpUAM,  HAY4YHO-
METOOJIOTUYECKHAE TOAXOMABI, METOJBl U TEOPETUYECKHE JaHHBIE OCHOBAHbI HA
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HAy4YHBIX,  HAYYHO-TIOMYJSPHBIX,  XYAOKECTBEHHBIX,  IyOJUIMCTHUYECKUX
MCTOYHHKAX, npUBEAEHHBIC aHaJIN3bI 000CHOBAHBI MOCPEJICTBOM
JIMHTBOKYJIbTYPHOTO, CEMaHTUKO-CHHTAKCHUYECKOr0, JMHTBONPArMaTHYECKOTO H
CPaBHUTEIbHO-COMIOCTABUTEIBLHOTO  METO/OB, TEOPETUYECKUE  BBIBOJABI U
PEKOMEHJIallMA BHEAPEHbl B MPAKTUKY, MOJYUYECHHbIE PE3yJbTaThl YTBEPKICHBI
YIOJHOMOYEHHBIMU OpraHU3alUMH.

Hayuynass u npakTuyeckasi 3HAUMMOCTh Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHUS.
HayuHnasi 3Ha4MMOCTh pe3ybTaTOB UCCIEIOBAHUS OOBACHAETCS TEM, YTO BBIBOJIBI
paboThl, paCKpPHITHE AHTPOMOLEHTPUUYECKON CYIIHOCTH S3bIKA B MEXKYJIBTYPHOM
KOMMYHHKAIH, TEOPETUUECKOe 00OralleHue HAYYHBIX B3I[IAJ0B MPU W3YYCHHUU
CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIX M MParMaTHUYECKUX OCOOEHHOCTEH MO3ApaBUTEIHLHOTO
pPEUEBOro aKTa CTaHyT OOPa3LOM AJISl U3YUEHHS JIMHTBOKYJIBTYPEM JPYTHX S3BIKOB
B CPaBHUTEIHHO-COTIOCTABUTEIBHOM aCIEKTe B 3TOM K€ HalpaBICHUH.

[IpakTUueckass 3HAYMMOCTb PE3YJIbTATOB HMCCIECAOBAHMS 3aKIIOYAETCA B
0000IIEHUH ¥ COBEPUICHCTBOBAHMU COOpPAaHHBIX M MPOAHATU3UPOBAHHBIX
MaTepuaioB M3 Pa3rOBOPHBIX PAa3HOBUAHOCTEW SI3bIKOB, a TaKXKe OpraHu3aluu
JEKUUA, CEMHUHApOB U  CIEUKYPCOB MO  AUCHUIUIMHAM  S3bIKO3HAHUS,
JIMHTBONIPAarMaTUKU, CPABHUTEIBLHOTO SI3bIKO3HAHUS, BHECEHHBIX B yUEOHBIN MIiaH
dunonornyeckoro (haxkyapTeTa By30B, 0COOCHHO Kadeapbl ”HOCTPAHHBIX S3BIKOB, U
OMPENEISAETCS BO3MOXXHOCTBIO HCIOIb30BaHUS B COBEPILIEHCTBOBAHMM Y4YEOHOM
JUTEPATYPHI.

BHenpenue pe3yJbTaTOB HCCJIEI0BaHUSI: HA OCHOBE TOJTYYEHHBIX
HAy4YHBIX PE3yJbTaTOB IO AHTPOMOLEHTPUYECKOM CYUIHOCTH fA3bIKa B
MEXKKYJIBTYPHON KOMMYHHUKAIIUHN HA IPUMEPE TO3APABUTEIBHOTO PEYEBOT0 aKTa Ha
cBanp0ax u npasnHukax Y3oekucrtana u CIIIA:

HAyYHO-TEOPETUYECKHE JaHHbIE MO OMpPEIEJICHUIO TOT0, YTO I[EPEMOHHS
NO3JPABJICHU HAa OOOUX $S3bIKAX OCHOBBIBAETCS HA E€IMHCTBE HAIMOHAJIbHBIX
TpaJMLINM, [IEHHOCTEH, S3bIKa M KYJbTYPhI, YTO MPOSBISAETCS B YHHUBEPCAIbHBIX
XapaKTEepUCTUKAaX €  TOYKM  3pEHUs  MparMaTMYecKoro  3HAYEHUd U
KOMMYHUKATHUBHOWM 1enM. B yacTHOCTH, MOKa3aHO Hajdu4uWe KyJbTYpHOTO Kojia
y30€KCKOM KYJIbTYPbl, KOTOPBIN MPOSIBIISIETCS B PEUEBBIX CUTYAIUSIX U KOHTEKCTaX,
dbpazeonornyeckux eIuHUIax U Metadgopax, B TO BpeMs Kak JIJIsi aMepUKaHCKON
KyJbTYphl XapakTE€pHbl TaKU€ acCHEKThl, KaK WHAUBUAYaJU3M, JUYHAs CBOOOAA,
OTKpBITOE U MPsIMOE OOILEHUE, BEXKIMBOCTh M YBa)KEHHE. ODTH BBIBOJBI ObLIN
UCII0JIB30BaHbI npu myOIMKauu yu4eOHUKOB M.T. Upuckynosa,
JI.LA. Mamapunosoii “ESP: Teaching English for Tourism” Ha ocHoBe mpukasa
Ne 676 MuHHCTEpCTBa BBICIIETO W CPEIHETO CIENUAILHOTO 0Opa3oBaHMs OT 28
nexabps 2020 roga, “Education and sport” Ha ocHoBe mpukaza Ne 500 ot 23 HOsIOps
2021 roga, “Uzbek culture for pre- and in-service teacher training courses” Ha
ocHoBe npuka3za Ne 68 MunucTepcTBa BbiciIero 00pa3oBaHusi, HAyKU U MHHOBALIUU
oT 27 maprta 2023 roga (paspemenue Ha myOnukaruio Ne 676-235 Ha OCHOBe
npukasza Ne 676 MunHuctTepcTBa BbICIIETO U CPEAHETO CIEIMAILHOIO 00pa30BaHus
oT 28 nexadbps 2020 roga, Ne 500-238 na ocHoBe npukaza Ne 500 ot 23 Hos16ps 2021
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roga, Ne 68-187 na ocHoBe npukasza Ne 68 MuHuctepcTBa BbICIIEro o0pa3oBaHus,
Hayku U uHHOBaluu oT 27 mapta 2023 roxaa; crpaBku Ne 676-235 ot 28 nekabdps
2020 roga u Ne 68-187 MunucrtepcTBa BhICIIEr0 00pa30BaHMs, HAYKH U HHHOBAIIUU
oT 27 mapta 2023 rona). B pe3ynbraTe Oblia u3gaHa yuyeOHas JuTepaTypa HOBOTO
MOKOJICHUSI U pEKOMEHAyemasl [JIsi BYy30B YyueOHasi JurepaTypa oOoraiieHa
TEOPETUYECKUMH CBEACHUSIMU MO KYJIbTYPE;

BBIBOJIBI O HAJIMYUM JIMHTBOCTUJIMCTUYECKUX U JIMHTBOMOATUYECKHUX
XapaKTePUCTUK B KOHTEKCTE BPEMEHU U MPOCTPAHCTBA JIBYX KYJIbTYp, CACTAHHBIX B
X0JIe UCCIIEAOBAHNS CEMAaHTUKO-CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH aKTOB MO3/PaBICHUNA
B KyubTypax VY30ekuctana u CIIA, ObuM HMCHONB30BaHBI MPU MMyOIHKAIANA
yuebHoro nocobust “Boost your English through activities”, a Takxe “TonkoBoro
cioBaps y30€KCKO-aHTIMHUCKUX CJOB, CBSI3aHHBIX C KYJIbTypoJjoruei” B
coaBtopcTBe JI.A. MamapunoBoit 1 H.M. PagxanoBoii Ha ocHoBe mpukasa Ne 388
MuHucTepcTBa BBICIIETO U CPEIHETO CIEUUaTBLHOTO 00pa3oBaHus OT 25 HOsO0ps
2022 rona (paspemenue Ha myOiaukaruio No 388-96 Ha ocHoBe mpukaza Ne 388
MuHucTepcTBa BBICIIETO U CPEIHEr0 CIEUUaTbHOTO 00pa3oBaHus OT 25 HOsSO0ps
2022 rona, npotokoa coopanust Ne 4 yueOGHO-METOAMYECKOTO COBETA Y PreHUYCKOTo
rocyJapcTBeHHOTO yHuBepcutera ot 19 anpens 2023 roxa). B pesynbraTe nanHoe
ydyeOHOe T1ocoOue U CIOBapb MOCHYXWIM  Pa3BUTHIO  MEXKYJbTYPHOU
KOMMYHHUKAIIUM TIOCPEJCTBOM TEOPETUUYECKOTO aHaldu3a W TOJKOBAHUS CJIOB,
CBSI3aHHBIX C KyIbTypoil Y30ekuctana u CIIIA;

BBIBOJIBI MO JOKAa3aTeJIbCTBY IMPOSIBICHHUS KYJIbTYPHOTO KOJia TMpH
MO3/IPABUTEIHFHOM PEUYEBOM aKTE HA OCHOBE COOCTBEHHBIX OOBIUAEB M OOPSIOB B
o0enx KyJbTypax, JEMOHCTPAIlMU S3BIKOBBIX, KYJBTYPHBIX, JIyXOBHBIX U
PENMTHUO3HBIX ACTIEKTOB OBLIN UCIIOJIB30BAHBI MTPHU MOATOTOBKE HAYYHO-TBOPUECKUX
MEPOIPHUITUNA U IPOrpaMM B XOpe3MCKOM akaaeMru MaMyHa 1 Ipy 03HAKOMJICHUH
rocTed, MPUE3KAIIUX B HAlly CTpPaHy, ¢ YHUKAJIbHBIMU IIE€IEBpAMU HAILIETO
oaszuca B ['ocynapctBeHHOM My3ee-3anoBeaHnke XuBbl «Muan-Kana» (CrpaBku No
193/2-23 Xope3mckoit akagemuun MamyHa AkagemMun Hayk PecnyOnuku
V36ekuctan ot 1 mexabpst 2023 roma, Ne 01-02/766 TI'ocynapcTBEHHOro My3es-
3anoBenHuka «Muyan-Kama» AreHTcTBa KynbTypHOro Hacnenus PecnyOnuku
V36ekuctan ot 4 naexadps 2023 rona). B pesynprare peanuzanuyd yCUIUH TI0
COXPAHEHUIO JKEJaHWs W3y4yaThb S3bIK B HAllel cTpaHe, OCO3HAHUE Halllen
HAIIMOHAJIBHOW MJIEHTUYHOCTH, HAIIMX [IYXOBHBIX M KYJbTYPHBIX IEHHOCTEH U
TpaJuIMiA, a TAKKE YHUKAIbHbIE UCTOYHUKH, XPAHAIIUXCI B My3€HHO-3aI10BETHOM
donzae, O 000TAIICHBI HOBBIMH CBEICHUSIMU;

MPEJIOKEHUST M PEKOMEHJAlMM MO J0Ka3aTeIbCTBY TOrO, 4YTO IMpHU
MparMaTU4eCKOM UCCIEA0BAHUHU MO3APABUTEIHLHOIO PEUEBOr0 aKTa, BKIIFOYAIOIEM
aHaMM3 KOMMYHHMKATUBHOW WHTCHIIMM W KOHHOTATHBHBIX OCOOCHHOCTEH,
MO3/PABJICHHS OKAa3bIBAIOT 1I€JICHANIPABICHHOE BO3ACHCTBUE HA ayJUTOPUIO Yepes3
JIMHTBONpAarMaTUYecKud MeTol, 3(P(PEKTUBHO HUCIMOJIb30BAHBI MPHU MOATOTOBKE
nepenay TeJeKaHala “Mahalla” HaumonansHoM TeJIepaIMOKOMITAHUHN
V306ekucTana, clieHapui mepeaad B pyopuke “Suhbatdosh” mporpammer “Assalom,
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Xorazm” Xope3MCKOW 001acTHOM TelepanoOKOMIIaHUHU, a TaKkKe B paboTe oTaena
o JielaM MOJIOAEKU XOPEe3MCKOM 00siacTh ATrEHTCTBA MO JIeJlaM MOJIOACKU
MuHuCcTEpCTBA MOJIOJIC)KHON TONMTUKA U criopTa PecnyOnuku Y30ekucTtaH 1o
JIOHECEHUIO JI0 MOJIOACKH HAlllel HAIMOHAJIbHON MIEHTUYHOCTH, TO €CTh POJHOIO
s3pika U KyJabTypbl (CrnpaBku Ne 02-14-1163 rocynapCTBEHHOTO YUpEKISHUS
Tenepanurokanana “Mahalla” HarmonanbHol TenepagiuoKOMIIaHUK Y 30€KUCTaHa OT
20 Hos6pst 2023 roma, Ne 767 TenepaaroKoMIaHUM XOpe3MCKOW objiacTu oT 22
HOs10pst 2023 roma, Ne 02-10/482 YnpasneHust o JenaM MOJIOACKU XOpPE3MCKOU
oOnacTu ATEHTCTBA O JieJIaM MOJIOICKM MUHHCTEPCTBA MOJIOIEKHOW OTUTHKY U
cnopta PecnyOnukn VY36ekuctan ot 24 HosiOps 2023 roma). B pesynbrarte
CBOEOOpa3Hble OCOOCHHOCTH Y30€KCKOW JMHIBOKYJIBTYPBI, OCOOCHHO TpaIUIINU
npousHeceHus “kelin salom” u “yor-yor”, Tenenepenadun, OCBEIAIONINE IICHHOCTH
B HUX, OOOramieHbl HOBBIMH MaT€pHalaMd M HAy4YHO OOOCHOBaHHBIMU
aprymMeHTaMu.

AnpobGanus pe3yaibTaTOB UcCJIe10BaHusA. Pe3ynbTaThl HCCieI0BaHUs ObUTH
00CyX/IeHbl Ha 5 MEXKIYHAPOAHBIX U 3 peciyOIMKAaHCKUX HAayYHO-MPAKTUYECKHUX
KOH(pEpEeHIUSIX.

Ony0JuKOBAaHHOCTH Pe3yJabTAaTOB HcciaenoBanus. [lo Teme quccepranuu
onyOJMKoBaHO 23 Hay4HbIE pabOTHI, B TOM YucJe 1 ciaoBaps, 3 yueOHuka, 1 yueOHoe
nocobue, 10 HayuHbIx ctaTed (8§ — B pecnyOJIMKaHCKHUX, 2 — B 3apyO€KHBIX) B
HAay4YHBIX H3JAaHUAX, PEKOMEHJIOBAHHBIX BpICIIEN aTTECTAIMOHHONW KOMHCCHEW
PecriyOnukn Y30ekuctan i myOJMKalUMd OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB JAOKTOPCKUX
JIACCEPTALIHM.

Crpykrypa u o0beM guccepranuu. J[uccepranonHas pabota COCTOUT U3
BBEJICHMSI, TPEX IJIaB, 3AKIKOYEHUS M CHHUCKAa HCIOJIb30BAHHOM JIUTEPATYPBHIL.
OCHOBHOI TEKCT AHCCEPTAlUU COCTABIAET 153 cTpaHuLbI.

OCHOBHOE COJIEP)KAHME JUCCEPTALIMM

Bo BBemennmu 00OCHOBaHa aKTyaJdbHOCTh W BOCTPEOOBAHHOCTb TEMBI
uccle0BaHusl, 0003HaYeHa CTENEHb M3YYEHHOCTH MPOOJIeMbl, ONPEeIeHbI Lelb
U 3a7a4d, OOBEKT M NPEJAMET HCCIEIOBaHMS, PACKPBITO COOTBETCTBHE PabOTHI
IPUOPUTETHBIM HAMNPABJICHUSM Pa3BUTUA HAYKM M TeXHoJoruii B PecnyOnuke
V306ekucTan, W3M0KEHb HaydyHas HOBU3HA W MPAKTUYECKHE PE3YIbTaThI,
PacKpBIThl ~ TEOPETHYECKAasi MW  MNpaKTU4YecKas 3HAYUMOCTh  IOJYYEHHBIX
pe3ynbTraToB. [IpuBeneHbl cBeAeHUsI O BHEAPEHUU PE3yIbTaTOB HMCCIEAOBAHUS B
MPAKTHUKY, apOOaIMK M OMMyOIMKOBAaHHBIX pad0TaxX, CTPYKTYpE AUCCEPTAIUH.

B neppon  miaBe  guccepraumu  «Teopernueckue BOIIPOCHI
AHTPOINOUEHTPUYECKOH CYIIITHOCTH SI3bIKA B MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALNID)
naHa uHQOpManMs O TEOPETHMYECKHX BOMpOCaX AaHTPOMOLEHTPUYECKOTO
A3bIKO3HAHUS, BUIAX PEYEBBIX AKTOB: CBEACHUS O CYIIHOCTH MO3APABUTEIBLHOIO
pEUYEBOro AaKTa, MOHATHUU KYJbTYpPbl B COBPEMEHHOW JIMHIBOKYJIBTYPOJOTHH H
MOAX0JaxX K HEH.
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B3aumocBs3p sA3bIKa M 4eIOBEKa B JIMHTBUCTUKE NPUBOAUT K HOBOMU
CTPYKType — aKTyalu3alldd aHTPONOLEHTpUYecKoi mapaaurmel’.  Kopuu
AHTPOIOLEHTPU3MA, IPU3HAHHOTO B HACTOSILNEE BpEeMs OJHOM U3 BEAYIIHMX
napagurM s3bIKO3HAHWS, HAUMHAETCS C TEOPETHYECKUX BO33peHuid B. ¢on
I'ymGounsara u JI. Baiicrepbepa’.

B nwuHreuctuke  ¢gopmMupoBaHue  00JIaCTM  AHTPOIOLEHTPUYECKOU
JVHTBUCTUKH (WJIM aHTPOIOLIEHTPUYECKON MapajurMbl, HEOJUHIBUCTUKH) CBSI3aHO
¢ uccneaoBaHueM (akTopa HOCUTES sI3bIKa — JIMYHOCTHU ToBopsiero. «[losBienne
B IMHT'BUCTHUKE aHTPOMOLIEHTPHUUECKOT 0 TOBOPOTA OOBSACHAETCS TEM, YTO BHUMAHHE
UCCIIeIoBaTeNell CMECTHIIOCh C MPOOJEMBl «KaK YCTPOEH S3bIK» Ha Mpoliemy
«KakuM 00pa3oM (YHKIIMOHHUPYET SA3BIK». A YTOOBl M3Yy4YUTh, KaKUM OO0Opa3oM
(YHKIIMOHUPYET SI3bIK, HEOOXOIMMO pacCMaTPUBATh SI3bIK C TOUKH 3peHus pakTopa
JUYHOCTH  ero  HocuTens. Ilo  MHEHHI0O  HEKOTOpPHIX  JIMHTBHUCTOB,
AHTPOIOLEHTPUYECKAs MTapaJuryMa MOJIHOCThI0 OTBEPIVIA MPUHIMN «B ce0e U 1S
ce0s1», BOHUKIIMI B PE3YJbTATE JOCTHKEHUA CTPYKTYpaIM3Ma B IPOIILIOM BeKe®.
ITpu 5TOM OCHOBHOE€ BHUMAaHHUE COCPENOTOYMBAIOCH HA HCIOJIHUTEIE pPEUYEBOU
JESTEIIBHOCTH, T.€. HOCUTEJIE SI3bIKa, COCTABIIAIOIIEM PEUb U TIOHUMAIOLIEM €€.

B.A. MacnoBa mNOJUEpKHUBAET, YTO AHTPOINOLEHTPUYECKAs Mapagurma
BO3HUKJIA B PE3yJbTaTe MHTEpECA HUCCIENOBATENs K MOHUMAHUIO OOBEKTa depes
CyOBEKT, TO €CTh Ha OCHOBE OTHOILIEHUS Y€JI0BEKa K SA3bIKY U S3bIKa K UesoBeKy. 1o
MHEHHUIO YYE€HOTO, KOTHUTHBHAsl JIMHTBUCTHKA (pOPMHUpPOBAjIach Ha OCHOBE HEH
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH M aHTPOTIOLEHTPU3MA, & KOTHUTHBHAS JINHTBUCTHKA — 3TO
HayKa O YEeJOBEUECKOM JEsTeNIbHOCTH, KOTOpas OIUPAeTCs Ha pa3BUTHE
uHbOpMaIlMK TOCPEICTBOM UEJIOBEYECKOTro pasyma U (¢GopMuUpoBaHHE €€ B
A3BIKOBBIX (hOpMax MOCPEACTBOM 3HaHWMN. JIMHTBOKYJIBTYpOJOTHS — 3TO HayKa,
u3ydaromas s3blK Kak ¢eHoMmeH KynbTypbl. [lo Muenuto B. MacnoBoii, ¢ Touku
3pEHUsl AHTPOIOLIEHTPUUYECKON MapagurMbl 4YEJIOBEK IIO3HAET MHUP HAa OCHOBE
camoco3HaHus. [losiBjeHNEe aHTPOMOLEHTPUUYECKON MapaJurMbl MPUBEIO K TOMY,
YTO JINHTBUCTHYECKUE TPOOIIEMBI OOPATUIIUCH K YENIOBEKY M €r0 MECTY B KYJIBbTYpE'.

Kak YTBEPKAAET 1O. 1. 3uHoBbEBA, BAKHBIM aCIIEKTOM
AHTPOINOLEHTPUYECKON MapagurMbl SBJSIETCS IMOCTAHOBKA BOMNpOCAa H3y4YEHUs
A3bIKA, MBIIUIEHUS W KyJIbTYPbl BO B3aUMOJEHCTBMHM M B3aMMO3aBUCHMOCTH'.
Cornamasch ¢ TMM MHEHHMEM, B Halled HaydHOH paboTe Mbl NPEACTaBHIN
UH(OPMAITUIO TI0 AITOMY BOTIPOCY.

Kak mnpusHaercss B S3BIKO3HAHWU, B AHTPOIOIEHTPUYECKOW Mapagurme
OCHOBHOE BHHMMAHHE YJEISETCS HCIOJHUTENI0 PpPEYeBOU JACSITENbHOCTH, T.€.

4 Abduraximova F. K. Antroposentrik paradigma va lisoniy shaxs tushunchasi. https://doi.org/10.5281/zenodo.1025974

5> Macyosa B.A. JlunroxynsTyposorus. — M.: Academia, 2001. — C. 17; Maxmyaos H. TUIHHHT MykaMMal TagKAKH iy imapuau
u31a6 ... // Y36ex trn Ba agabuétu. — Tomkent, 2012. — Ne 5. — B. 3-16; Ilumernosa M.B., Konnpatsesa O.H. Konuenryansubie
uccnenoanus. Beenenue. — M.: @nunra, 2014. — C. 8

® Bopkaues C.I'. JIMHTBOKyNLTYPOJOTHS, S3HIKOBAS JHMYHOCTh, KOHIENT: CTAaHOBJEHHWE AHTPOTOIOTHYECKOH MapajurMbl B
s3b1k03Hanmy // @unonornaeckue Hayky, 2001. — Nel. — C. 64.

7 Macnosa B.A. JInarsokyneTyponorus. — Mocksa, M3narensckuii nentp, Axkagemus, 2001. — C. 3-4.

8 3unosneBa E.M. JIMHIBOKYNBTYpONOTHs: OT Teopuu K mpakTuke. — Cankr Ietyp6ypr, 2016. — C. 6-7.
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HOCHTENIO S3bIKAa, KOTOPBIM COCTAaBIsSeT peub M BocnpuHuMaer e&’. Cremyer
OTMETHUTh, YTO BKJIFOYEHHUE KATETOPUM «HOCUTEJIS S3bIKA» B HAYUHYIO MapagurMy
TpeOyeT aKTUBHM3ALMK U3YyUYCHHS B SI3BIKOSHAHUM TAaKUX TMOHATUM, KaK JUYHOCTD,
A3BIKOBOE CO3HAHME, MBIILICHHUE, IEATEILHOCTD, IICUXMKA, KyabTypa'’,

N3BectHO, 4TO (HOPMUpPOBAHHME TEOPUU PEUEBBIX aAKTOB, T.C. HM3Yy4YEHHUE
npo0JieM, CBS3aHHBIX C OCYIIECTBICHUEM S3bIKOBOM JICSITEILHOCTH, HAITPaBJICHHON
Ha KOHKPETHYIO 1I€JIb B Tporiecce OOIIEeHUs], TJIaBHBIM 00pa3oM OCYIIECTBISETCS
MOCPEACTBOM CPAaBHEHUSI PEUEBBIX U SI3bIKOBBIX siBIeHHI. DOpMUpOBaHHUE TEOPUU
pPEYEBBIX AKTOB KaK YYEHHUS] OTHOCUTCSI KO BTOPOI MOJOBUHE MPOILIOro Beka. B 60-
70-e roabl XX BeKa MpeacTaBUTENN OKC(POPACKOM IKOJIbI HA4aal U3ydaTh ITATHOE
HCIIOJIb30BaHUE SI3bIKa B IIOBCEAHEBHOM JXKU3HU. 110 MHEHHIO ATHUX HCCIIeA0BaTEICH,
OCHOBHAS 11€J7Tb €CTECTBEHHOTO SI3bIKa — IMOCTPOCHUE MENKIIMIYHOCTHOTO OOIIEHUS.
B 1nienom B uiccienoBaHUsAX, MPOBOIUMBIX B O0JIACTH S3BIKO3HAHUS, YETIOBEK M €r0
KOMMYHHUKATHUBHAsl 11€JIb BOIUIOIIAIOTCS KaK IIEHTpajibHasi TOYKa YCJIOBUI,
obecneunBaronux 3PeKTUBHOCT, OoOmIeHuss. Eciau omuparbcsi Ha KOHIEMIUIO
OKC(OPCKON IIKOJIBI, TO, MPEXKE BCETro, IpeasiaraeTcs u3ydyarb 00bEKTUBHBIN MU
KakK (akTop, CO3/Iat0IIMi KOMMYHUKATUBHYIO CUTYAIIUIO U ONPESSIONINMI 1eb U
3agauy roopsiero. CTpyKTypHas Mapaaurma, JIOMHUHUpOBaBIIasg B Hadaile XX
BEKa, TIIOCTENEHHO  BBITECHSJIACh  AHTPOMOILIEHTPUUECKUMHU  KOHUECHIUSIMH,
OCHOBHBIM OOBEKTOM M3Yy4YEHHUS KOTOPBIX SIBJISICTCS OTHOILICHHE PEYHU K JIMYHOCTH.
Tak 3apoaunach HOBasi OTpaciib SI3BIKO3HAHUS — MPArMajJuHIBUCTHKA, WIIU
nparmaruka'’,

[TockonbKy Tmepexoj s3blka B peYb HAXOAUT CBOE BBIPAXKEHUE B
KOMMYHUKATUBHOM MpPOIECCe, TO MPU aHaIM3€ 3TOM CUTyallud, Ha Halll B3I,
MOTYT OBITh MCIIOIb30BAHbI MparMaTH4ecKkue akThl 2. J[oH OCTHH IOKa3aj, 4To
pEUYEeBOM aKT MOXKHO HCCIIEIOBATh HAa TPEX YPOBHAX, HA3BaB MUX CIEAYIOLIUM
00pa3oM: yposenb NOKYMUBHO20 AKMA, YPOBEeHb ULIOKYMUBHO20 AKMA, YPOBEHDb
NepaoKYMUBHO20 aKma.

[TockonpKy Hamie UCCIENOBAaHUE COCPEAOTOYCHO HAa  COJIEp)KaHUU
MO3/IPABUTENIBHBIX PEUEBBIX AKTOB, Mbl COUJIM HEOOXOJMMBIM YACIUTH 0C000€
BHHMAaHHE IKCIPECCUBHOCTH peueBbIX akTOB. CeroaHsi HaOItogaeTCs TEHACHIIUS K
yTIIyOJICHHOMY M BCECTOPOHHEMY HM3YUEHHIO BOMPOCA SKCIIPECCUBHOCTH pPeUU. ITO
CBSI3aHO C OTCYTCTBHUEM ITOJTHON XapaKTEPUCTUKH SKCITPECCUBHBIX PEUEBBIX aKTOB U
UX BaXXHOM COIMMAJIBHON 3HAYMMOCTH B IIPOIECCE MEKIMYHOCTHOTO OOIIEHHS.
“Expresso” — Ha JTJaTUHCKOM SI3bIKE O3HA4yaeT «BbIpaxatb», J[>xkoH Pomxepc Cepa
Ha3BaJl OJHY TPYIIly PEUYEBBIX aKTOB TEPMUHOM 3KcmpeccuBbl. [1o onmpenenenuto
YYE€HOTO, IKCIPECCUBHI SIBJIAIOTCS OAHUM W3 BUJOB IIEJICHANPABICHHON peueBOid

9 Bopkaues C.I'. JIMHTBOKYIBTYPOJIOTHS, A3BIKOBAS JHIHOCTH, KOHIIEHT: CTAHOBICHHE AHTPOTIONCHTPHYECKON TApPaTHTMEl B
s3piko3Hanny / Ounonornueckue Hayku, Mocksa, 2001 Nel. — C. 64.

10 Cenos K.®. luckypc u muuHocts. —M.: Jlabupunt, 2004. — C. §-11.

11 Shamaxmudova A.F. Bilvosita nutqiy aktlarni muloqot matnida vogelantiruvchi etnopragmatik omillar (ispan tili misolida).
Samarqand. — 2019. 16-bet.

12 'yaqubov J.A., Rozmetov H.Q. Kommunikativ tilshunoslikda nutqiy akt turlarining leksik, semantik va sintaktik xususiyatlari.
IIm sarchashmalari. 2020/5. — 55-b.
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JNEATEIBHOCTH W BBIPAXKAIOT IICUXOJIOTUYECKOE COCTOSHUE TOBOPAILETO 110
OTHOILEHHIO K TTOBEIEHHIO aapecara’’. Takke 3TOT BUJ PEYEBOTO aKTa BKIIIOYAET B
ce0st mpaBuiIa CBETCKOI'O ATHKETA.

IIo OTHOWIEHHMIO K JAHHOMY THUIly PEYEBOTO AaKTa JIMHIBUCTBHI HCIOJIB3YHOT
passble TepmuHbl. Hanpumep, k. OCTHH CUMTAaeT yMECTHBIM HCIIOJIB30BaTh UL
TAKOI0 pPEYEeBOr0 aKTa TEPMHUH «IKcno3otuBbl», K. bax m P. Xapaum -
«akHonemxkmeHnT», JI. Bynnepnux — «catucdaktuBy, A. BepxOunkas, H.M.
Baxtens, M.YO. ®@enoctok — «amotuBb», T.T. BacunseBa, H.H. ®opmanoBckas —
«otukeTbl», B.I.lak —  «3MOLUMOHAJIBHO-OLEHOYHBIM  pPEYEBOM  AKTY,
N.B. TpyanoBa —  «IKCIPECCUBHO-OMOIMOHATLHBIE  PEUYEBBIC  AKThI»,
H.A. TpopumoBa —  «dkcmpeccuBsl». B.WM. Kapacuk, yuutsiBass u  ux
NIEPJIOKYTUBHBIE  pPE3YyJIbTAThl, MpPEAJIaracT Ha3blBaTb WX OMOLMOHAIBHO-
Kay3aTUBHBIMH pedyeBbIMU akTamu. [.I'. [louenoB nmoguepkHy, 4TO SKCIPECCUBBI
clelyeT u3ydaTb B COCTaBe Nep(opMaTvBOB, HET HAJAOOHOCTH BBIACIATH UX B
otaensHyro rpymmy't.  JLA. [lnotpoBckas, TIy0OKO HCCIENOBAaB NPOGIEMY
OMOTUBHBIX  BBIDAKEHUH, MOAYEPKHYJA, YTO  HEOOXOAMMO  pas3anyarb
«OMOLIMOHAJIBHBIE» U «IMOTUBHBIE) SBIEHUSA. [[0 MHEHUIO YUEHON, WIJIOKYTUBHAS
LIEJIb PEYEBOI0 aKTa COCTOUT B BBIPAXKEHUH TYLIEBHOTO COCTOSIHUSI CyObEKTa peyH,
«3MOILIMOHAJIBHOE» BBIPAKEHUE; IPU AIMOTUBHOM OTHOILIEHUHM CYOBEKTa peun K
4eMy-JIn00 WM KOMY-JIMOO HEOOXOAMMO HCHOJIb30BaTh TEPMUH «IMOTHBHBIN
peueBoii akT»!?,

Onwupasice Ha TeopeTnueckue cyxaeHus Jx. Cepna u ero nocineaoBaTeNei:
JIx. Jlnua, T.bannmepa, B. bpennenmryna, JLII. Yaxosn, H.A. Tpodumoroii,
H.A. Komunoii u JI. [lucapeka, — noaaep;kuBaemM Ha3blBaTh 3Ty TPYMIYy PEUYEBBIX
aKTOB TEPMHHOM DKCIPECCUBBI, MOCKOJBKY 3TOT TEPMHUH IPU3HAETCS MHOTMMU
yueHbIMH. Tumonoruss JIx. Cepiia oOCHOBaHa Ha  CTPOTUX  KPUTEPUSX,
UCIIOJIb30BaHUE ATOTO TEPMHUHA ONPEIENAETCS €ro KpaTKOCThIO, YA0OCTBOM, a
TAaK)K€ TEM, YTO II0 CYTH COOTBETCTBYET JAaHHOMY S3BIKOBOMY SIBIICHUIO H

13 Haydarova D. Ekspressiv nutqiy aktlar tadqiqi va tasnifi. Oriental Renaissance: Innovative, (E)ISSN:2181-1784 educational,
natural and social sciences. www.oriens.uz. SJIF 2023 = 6.131 / ASI Factor = 1.7.3(9), September, 2023.

1% Octun Jik. JI. Cnoso kak neiicteue // Hosoe B 3apyOexxHol nuHrBHCTHKE. — M., 1986 — Bpim. 17 — C. 22 — 129; Bach K.
Linguistic Communication and Speech Acts / K. Bach and R.M. Harnish. — Cambridge: Mass, 1980 — 327 p.; Wunderlich D.
Studien zur Sprechakttheorie. — Frankfurt a. M., 1976 —417 p.; Bex6uika A. PeueBbie aktsl / HoBoe B 3apy0e:HOI TUHTBUCTHKE.
— Bom. 358//JIunrsuctuueckas mparmaruka. — M.: IIporpecc, 1985 — C. 251-275; ®enociok M.IO. Hccnenosanue cpencrs
pedeBoro Bo3zeicTBHS U Teopust kaHpoB peun // Kaupsl peun. — Capatos, 1997 — C. 66-88.; Baxtens H.M. Bricka3biBanue B
MO3ULUYU Ia3eTHOIO 3aroJIoBKa: CEMaHTUKa U mparmaruka. — Boponex: PUIl E® BI'Y, 2004 — 204 c.; d®opmanosckas H.H.
OMOIMH, YyBCTBA, MHTECHIIUH, YKCIIPECCHSI B S3bIKOBOM U PEYEBOM BbIpaKeHNH // DMouunu B si3bike U peun. CO. Hayd. Tp. — M.:

PITY, 2005 — C. 106-116.; I'ak B.I. K mnpobimeMe cormocTaBUTENFHO-TUIIOIOTHYECKOTO aHAIM3a PEYeBOro akTa u
tekcra//ConocTaBuTeNbHasl JTMHIBUCTUKA M 00ydeHne HepoaHoMmy s3biky. — M.: Hayka, 1987 — C. 37-48.; Tpydanosa 1N.B.
IIparmaruxa HECOOCTBEHHO-TIPSIMON peun. - M., 2000 - 568 C.;

https://www.oriens.uz/media/journalarticles/32 Haydarova Dilafroz 225-229.pdf; Kapacuk B.U. SI3bik connanbHOro cTatyca. —
M., 1992. —330 c.; [Touenmon I'.I'. [Iparmaruxa npemtosxenus / W.I1. ViBanosa, B.B. Bypnaxosa, I'.I". ITouemnios // Teopernueckast
rpaMMaTiKa COBPEMEHHOI'0 aHIIMHCKOro s3blka. — M.: Hayka, 1981 — C. 267-281.

[Mouenmos I'.I'. TlparmaTtuka npemioxenus / W.II. MBanosa, B.B. Bypmnakosa, I'.I'. ITouenmos // Teopernueckass rpaMMaTHKa
COBPEMEHHOI'0 aHIIMICKOro s3bika. — M.: Hayka, 1981. — C. 267-281.

15 [Tuotposckas JI.A. BsanmopeiicTBrE SIMOIMOHAIBLHOM U PAllMOHATIBHON OLICHKH B IIpOLIecce MOPOoXIeHus peun // Pycckui si3pIk:

UCTOpUYECKHE CYAbOBI U coBpeMeHHOCTh: [II MexxayHapoJHbIi KOHIpece HCciieioBaTeNneil pycCKoro s3bika: Tpyasl U MaTepuabl
/ coct. M. A. Pemuesa, A. A. ITonukapnos. — M.: MAKC TIIpecc, 2007. — C. 28-29.
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U3HAYaJIbHO B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHHH HCTOJIBb3YETCS KaK «IKCIIPECCUBHOCTHY IO
OTHOIIEHHUIO K CTUJIO, CYUTAETCS] U3BECTHBIM TEPMHUHOM JJIs1 HOCUTENEH fA3bIKA.

Kpome TOro, BOompoc O THUNax pPEUYEBBIX AaKTOB, BXOJAIIMX B COCTaB
SKCIIPECCHBOB, TAKXKE HEMHOTO cropHbiii'®. JIk. Cepy BBLIEIAET JBE MOATPYIIBI
HKCIIPECCUBOB: B COCTaB nepEou No02pynnvl BXOAIT PEUEBbIE aKThl, BIpAXkaroII1e
HOJIO)KUTEIBHOE OTHOLIEHUE TOBOPSIIEr0 K CIyIIaTedaro: OJarogapHoOCTb,
N03/1paBJI€HNE, 0100pEHNUE, IPU3HAHUE; BO 61MOPYI0 NOO2PYNN) BKIIOYAIOTCS TaKHE
peYeBbI€ aKThl, KK MPOILIECHHUE, COKAIIEHUE, IOPULAHUE, BBIPAXKAIOLINE HETATUBHOE
OTHOIIICHHE K MOBEACHUIO KaK CIyIIATeNsl, TAK U CaMOro ceosl.

W3 3TuX CBEACHMI U3BECTHO, YTO 10O30PABUMENbHBIL PEYEBON aKT OTHOCUTCS
K IEPBOM Ipynmne 3KCHPECCHBOB. B MO3ApaBUTENIBHOM pPEYEBOM AKTE CHTyalUs
nproOpeTaeT COLUaIbHBIA XapakTep, 0co00e 3HauYe€HUE HMEET YIOTpeOJeHHe
JIEKCUYECKHUX €/IMHULI, BBIPAXKAIOIUX CBOE UCKPEHHEE YBAKEHHE K CIYIIATENIO C
LEJbI0 NOJAepKaHUsI C HUM KOHTakTa. KpoMme Toro, 0COOEHHOCTBIO MO3/1paBieHUN
SBIIIETCS UX OO0JbIIOE pa3HOOOPA3UE BBIPAKEHUI B CTPOIrO MPUBBIYHBIX (HOpMax.
Hanpumep, npu no3apaBiieHUM JIIOJEH C JHEM POKIACHHS, HAIUMOHAJIbHBIMU
Ipa3JgHUKaMH, HUCTOPUYECKMMM JaTaMM B OCHOBHOM HCIIOJIb3YIOTCS CJIOBA
HOKEJIaHUM U MPEAJIOKEHNH, CBSI3aHHBIX CO 3710pOBbEM, pPa0OTOM, ceMbel ajipecara
(IMYHOCTH, KOTOPOi aapecyercs peub)'’. OHM OXBATBHIBAIOT OBITOBBIE CTOPOHBI
#u3Hu.  [lo3gpaBneHus, CBA3aHHbIE C  BBIJAIOIIMMHCA ~ YUYEHBIMH U
rOCYJapCTBEHHBIMH JIEATEISIMH, 3aHUMAIOUIMMU ONPEAEICHHOE IOJIOKEHUE B
oOIIecTBe, OTIMYAIOTCA OT OOBIYHBIX MO3JIPaBICHUN IIUPOTOW CMbICHA, a
NO3JPABJICHHUS MEXKIYy TJIaBaMHU TOCyAapCTB MMEIOT MOJUTHYECKH xapaktep. Ilo
ATON MPHUUYMHE B HUX MPE0OSaAat0T peyeBble €IUHUIIbI, TOJUTHYECKIE TEPMUHBI,
cnenuguIHbIe 1715 GOPMaNTbHOTO CTHIIA.

YToObl NOHATH UCTUHHYIO CYIIHOCTH MO3/IPaBUTENBHBIX CIOB, HEOOXOIUMO
IpOAaHAIU3UPOBATh MX COLMANbHBIE acnekThl. [lo3apaBieHue cCiykut s
BBIPQKEHUS TIOJIOKUTEIBHON pPEAKLUMM TOBOPALLETO Ha ajapecaTa M UYyBCTB B
IpoLecce MOo3/ApaBieHUs. ECTeCTBEHHO, YTO HaJIMYME€ KOMMYHUKALMHU MEXKITY
NO3/IPAaBUTEJIEM M IOJIydaTesIeM SIBISETCSI OCHOBHBIM YCJIOBHEM ATOIO MpOIECca.
Eciu onHa U3 IByX CTOPOH OTCYTCTBYET, CJI0BA MO3JIpaBICHUS UCIIOJIb30BAThCS HE
Oyayr. Llenp mno3apaBieHUsT — COXPaHUTh KOHTAKT, YKPENUTh JPYXKECKUE
OTHOLIEHUS C aJpecaToM, a TakKe BbIPa3UThb YYBCTBA CaMOr0 T'OBOPSILETO.
[TosTromy mo3ApaBieHUE  SBISIETCS BAXHBIM  (PAKTOPOM,  PETYIUPYIOIIUM
B3aMMOJICUCTBHE MEX]y YYaCTHUKAMM Juajora. B mo3apaBieHUM OTpakaroTcs
n00phle MOKEJIaHus, YBAKEHHUE U MIPU3HAHKE, TOXBAJIa U YyBCTBO pagoctu. Ho He
BCErJa MPaBWJIBHO OCHOBBIBATH MO3JPABJICHHE HA PaJOCTH U noxBaje. OCHOBHas

16 Haydarova D. Ekspressiv nutqiy aktlar tadqiqi va tasnifi. Oriental Renaissance: Innovative, (E)ISSN:2181-1784 educational,
natural and social sciences. www.oriens.uz. SJIF 2023 = 6.131 / ASI Factor = 1.7.3(9), September, 2023.

7 Maratova N.L. Tabrik nutqiy aktining umumiy tavsifi / Mexxngynapoausrii Hayunslii sxypran Ne 8 (100), gacts 1 «HoBoctn
oOpazoBanus: uccnenoBanue B X XI Beke», 2023.
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IIeJb B IIO3JIPABIICHMM — BBIPA3UTh HCKPEHHIOK pPajoCcTh M 0JaroJapHOCTb
CITYIIATENIO.

B »T0i1 rmaBe takxke ObLT MpOoaHATM3UPOBAH TEPMUH KYJIBTYpPa U TOAXObI K
Heil. Cnenyroniee onpeseneHue ObII0 CO3/1aHO MYTEM OOBSICHEHUS] TEOPETUUECKHUX
B3JISIIOB MHOTHUX JIMHTBUCTOB Ha KYJIbTYpY: Kyaemypa — amo npoyecc, c8i3aHHblU
C 00pa3oM JHCU3HU JH00El, KOMOPbLU ompaxjicaem mpaouyuu, UCMOpuro, My3viKy u
UCKYCCMBO, YEHHOCMU, PA3IudHble 00bluau, 0YX08HOCMb U NPOCEeUjeHUe Hapood,
nepeoagaemvie U3 NOKoJIeHUsi 8 NoKoleHue. B uccienoBanny ObUTA BBISBICHBI 11
MOAXOJAOB W MNPUHUUNOB KYJIbTYPBL: ONUCAMENbHbIU, AHMPONOJI0SUUECKULL,
npazmamudeckuti,  (QYHKYUOHANbHBIU,  2epMeHe8mu4eckutl,  Quiocogckuil,
KOHYEeNMYaibHblll, KOMMYHUKAMUBHDI, UHDOPMAMUBHDIL, CUMBOIUYECKUL U
munonocuyeckuti. iness «KyJIbTypHOW OTHOCUTEIBHOCTH» OCHOBAaHA HA TOM, YTO
yoexieHrss GOpMUPYIOTCSI B KOHTEKCTE BEPOBAHUIA U JIyUIIIe BCETO MOHUMAIOTCS B
HEeM. OJTa wujes NpeAcCTaBisieT CO00HW TEOpPUI0 M CPEACTBO, HCIOIb3yeMOe
AHTPOIIOJIOTaMHU U COLIMOJIOTaMU ISl TPU3HAHUS €CTECTBEHHOU TEHACHIIUU CYIUTh
O IPYTUX KYJbTYpax MyTeM CPaBHEHUS UX CO CBOUMU COOCTBEHHBIMHU, a TAKXKE JIJIs
MPaBWJIBHOTO cOOpa U aHalr3a HHQOPMAIIMK O IPYTUX KYJIbTypax.

Bo Btopoii rnase guccepranuu «CeMaHTHKO-CTPYKTYPHbIE 0COOEHHOCTH
NMO3JAPABUTEIBHOI0 PEeYeBOr0 aKTaA B MEKKYJbTYPHOII KOMMYHHKALMN
aHAJIM3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH yHOTPEOJICHHS MO3ApaBUTEIBLHBIX PEUEBBIX AKTOB B
TuHTBOKYIbType Y30ekuctana u CIIIA, ceMaHTHKO-CHHTaKCHYECKas CTPYKTypa
MO3JIPABUTEIHPHOTO PEYEBOTO aKTa B JTHUX KyJIbTypax u (OpPMHUPOBAHUE
HAIMOHATHHO-KYJIBTYPHOTO KOJla B TIO3APAaBUTEIILHBIX PEUYEBHIX aKTaX B 00EHX
HEPOJICTBEHHBIX KyJIbTypaXx.

N3BecTHO, UTO KOTJa JIFOAU B3aUMOJICUCTBYIOT JIPYT C APYTrOM MOCPEICTBOM
SI3bIKA, TAaKHE€ OCOOEHHOCTH S3bIKAa, KaK BBIPAKCHWE OTHOIICHWS W BIWSHUSI,
CTAQHOBATCS OYEBUIHBIMU 4epe3 HUCIONL3yeMbIE B HEM SA3BIKOBHIC €IMHMIBIS. B
00eux KyJlbTypax JIFOJIU UCIIOJIB3YIOT SI3bIKOBBIC €AMHUIIBI JJIs1 BRIPAKEHUS Pa3HbIX
SMOLIMOHAJTILHBIX COCTOSIHUH, PAOCTEN, )KeJIAaHUN U HAACK . DTO, B CBOIO OUEPE/ib,
MOPOXKAAET B S3BIKE ONPEICICHHBIC PEUEBBIE BBIPAXKEHUS — PEUYEBBIC aKTHI.
[To3mpaBUTENBHBIM PEYECBOM AKT, SBJISAIOIIANCA OJHUM W3 TAKUX PEYEBBIX
BBIPAKEHUH, BHICTYIIAET BHIPAXKECHUEM TOJI0KUTEIBHOTO OTHOIIEHUS TOBOPSIIIIETO K
azpecary, ero 0JaroIapHOCTU. DTOT peYeBOM akT uMeeT aPEKTUBHbBIE COCTOSTHUS,
BO3HUKAIOIME B 3aBUCHUMOCTH OT Psila CUTyalldid W BBIpaXarolllhue €ro CyTh: OH
BBIPAKAET UyBCTBA W OTHOIIEHUSI TOBOPSIIETO U B KOHEYHOM UTOTE HAMPABISAETCS
K BO3HMKHOBEHHUIO IIOJOXKUTEILHOM peakuuu'® y ampecata. BCTETCTBEHHO, B
IpoIlecce IMO3APABIECHUsT aapecaT M TO3JPABUTENb SBISIOTCS HEOOXOIUMBIMU
JIEeMEHTaMH KOMMYHHKATUBHOW CUTyanuu. B JTHUHTBOKynbType Y30eKHucTaHa u
CIIIA mno3apaBieHne B Tporecce OOMICHUS TaKXKe CIYXKUT I CO3JaHUs
aTMoc(depbl ICKPEHHOCTH U yBaKeHHs. Cpesiu HUX IJIaBHBIMHU SIBJISIIOTCS OOITHOCTD

18 Faxriddinova D.S. Tabrik nutqining o’ziga xos xususiyatlari// Oriental Renaissance: Innovative, educational, natural
and social sciences (E)ISSN: 2181-1784 4 (4), April, 2024 SJIF 2024 = 7.404 / ASI Factor = 1.7 www.oriens.uz
19 https://cyberleninka.ru/article/n/tabrik-nutqining-o-ziga-xos-xususiyatlari
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WJUIOKYTUBHOW CHJIBI (BBIPOKEHHUE SMOIIMN) U TIEPJIOKYTUBHAS 11€Jb (JOCTHKEHUE
HYMOIIMOHAIBHOHN peakilii OTBETA), IEMOHCTPUPYIOIIasi KOMMYHHUKATUBHYIO 33/1aqy
CO3JIaHus MOJI0KHUTENHLHOTO YMOLMOHAILHOIO 3HaueHus y aapecara’’. B xauecTse
OCHOBBI I TIO3/IPaBJICHHUS MOKHO MPHBECTH OOCTOSITETLCTBA — IOBOJBI IS
M03/IpaBJICHNs, OCHOBaHHBIE Ha KyJbTYpPHBIX Tpaaulusax. Hampumep, moBOIbI 1Jis
MO3JIPABIICHU MOKHO KJjacCUPUIIMpOBaTh cleayromuM obpazom: 1) oOpsisl,
CTaBIIME TPAJAUIIMOHHBIMU, TaKWE KaK JHU POXKIACHUS, MPA3THUKH, BHIPAKAIOIINE
HAIMOHATHHO-TyXOBHBIE IIEHHOCTH. MBI M3YYWIM Tpa3gHUKA Y30€KHCTaHa H
CIIIA, pa3menuB ux Ha CXOXKHUE U Pa3HbIC, YIIOMSHYJIA KOHIIENITYaIbHbIC €IUHHUIIBI,
OTpaXXEHHbIE B HHX, TO €CTh Yepe3 3aJaHHbIC KOHIENTyaJIbHBIC EIMHUIIBI
OTPaXKAIOTCS CJIOBA, KOTOPHIE MOKHO HCIIOIB30BaTh MPU TO3APABICHUU (CM.
Tabmmy 1).

Tabmuma 1

KoHuenTtyajibHble IOHATHS, OTPaKEHHbIE B MPAa3THUKAX

IMOXOXKHUE ITPA3/THUKHU

IIpa3gHuKk HOBOTO roaa panocTh, UCKPEHHHME MOXKEJIaHUs IpYr JAPYry OCYIIECTBIEHHS MEYTHI,
B3aUMOIIO3/]PABJICHUE
Jenb mamsaTu BCIIOMUHATbh, IEHUTh U YTUTh
JeHb HE3aBUCUMOCTH OTMeYaTh HE3aBUCUMOCTb, IIpOCciaBieHne PoquHbL, 1eMUTHCS paloCThIO APYT
C ApyroM

OTJIMMHUTEJBHBIE ITPA3/THUKMH, T.e. npa3sqHUKH, CYIIECTBYIOIINE B Y30€KCKOH KYJIbTYype
Jenb 3ammTHUKOB OTeuecTBa XpabpocTh, OTBAra, 3alMIIATh, IPOCIABIIAThH, 00eperath Ponuny

Kenckuii 1eHb JKEHCTBEHHOCTh, MPAIIMO3HOCTh, XKEHIINHA KPACHBA, HO YHHKAJbHA 110 CBOEH
MPUPO/JIE
Ipa3auuk HaBpy3 MPOCIIABICHUE [ICHHOCTEH, ONPSITHOCTD, MOPAA0YHOCTh, TOCTEIPUUMCTBO

JleHb yuuTe1eil M HACTABHUKOB | YBa)XCHHUE, YECTD, CBATOCTD
OTJIMYUTEJIBHBIE ITPA3/THUKMH, T.e. npasaHuKH, cyliecTByomue B Kyastype CIIIA
Jenn Mapruna Jliorepa Kunra | mMup, nepcuekruBHoe Oyayuiee

JAeHb poskaeHusi Bamunrrona MUp, NIEPCIEKTUBHOE OyAyIlIee, CHACTIIMBBIC aMEPHKAHIIbI
JeHb Tpya TpyAoIr00ue

Henb Konymoa OBITh HE3aBUCHMBIM

JleHb BeTepaHoB JIOCTOMHCTBO M II0YECTh

2) mpU4YMHa TOrO, YTO ajpecaTr JOOUJICS OCOOBIX AOCTHMKEHHH U YCIEXOB.
Hampumep, noctrkenus B cnopre, ONMMMIMNCKAX UTPax;

3) cuacTiauBble COOBITHS, MPOU3OLIEAIINE 0€3 HEMOCPEACTBEHHOIO y4acTHUs
aapecara.

Bricka3biBaHue CJOB  MO3JAPABICHUSI  SBISETCS BaXKHBIM  (DakTOpOM,
ITOKA3bIBAIOIIMM MHTEPEC M YBAXKEHHME TOBOPSAILETO K IPOUCXOIAIIEMY B JKU3HU
cinywarensa. Ecim mo3gpaBieHrne HE NMPOU3HOCHUTCS, 3TO MOXKET yKa3blBaThb Ha
Oe3paziauuve K IPOUCXOMSIIEMY B JKU3HM CIyIIATeNls WIM Ha OTCYTCTBUE
COJINTAPHOCTH C HUM.

Y CTaHOBJIEHO, YTO MO3APABUTEIBHBIA PEYEBOM aKT BBIPAXKAETCS B TaKHX
CTHJINCTUYECKUX (PUTypax, KaK CHHTAKCHYECKUI Mapayjiesu3M, 3MOIMOHAIbHOE
IIPEJIOKEHUE, WHBEPCHs, I'pajalus, aHTUTe3a U cpaBHeHHe. JIMHrBucT Anxam

20 https://cyberleninka.ru/article/n/tabrik-nutqining-o-ziga-xos-xususiyatlari
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AbGpynnaeB, TIIyOOKO HCCIeNOBaBIINK (OPMbI TPOSBICHHS 3KCIPECCUBHOCTH,
YTBEPXKAACT, 9TO TAKHE CTHIINCTUICCKUE (DUTYPBI, KaK «CHHTaKCHYeCKasl Tpajalus,
CUHTAKCUYECKas CHHOHHMMHMS, CIEIHAIbHOE YIMOTpeOJIeHne COI030B, AHTUTE3a,
MOHOJIOT, MOJYaHHWe, WHBEPCHUS, MOBTOPHBIC MPEAIOKEHUS, PUTOPHUCCKHIA
BOIPOCc»?! CIIy’KaT «4pe3BLIYaiHON BIUATEIBHOCTU BBIPAKEHHUS MBICIII.

CuHTakcHYecKuii mapajjean3M. B mo3npaBuUTeNbHOM MpoIecce YacTo
UCTIONB3YIOTCSl CHHTAKCUYECKU WACHTUYHBIC TMPEAJIOKEHUsI. B TUHTBUCTHKE 3TH
CTPYKTYPBl ~HAa3bIBAIOTCS TMapauieNbHbIMU. [lapamienu3m (0T TpedecKoro
«parallelos» — mapamienpsHO MIYIIMNA) — 3TO TOXKICCTBEHHOE WJIM OJMHAKOBOE
CHHTaKCHUYECKOE MOCTPOEHHE OTPE3KOB TEKCTA WM HpemiokeHui??. TIpumepom
TOMY SBIIIETCS CTUXOTBOpPEHHME, 4UTaeMoe BO Bpems oOpsga «kelin salom
(IpPUBETCTBHE HEBECTHI)»> B KyIbType Y30eKHCTaHa:

Tog ‘u toshni yaratgan Salom, salom, kelin salom
Avval Xudoga salom Payg ‘ambarlarga salom...

B sTtom 06psiae cnosa “Salom, salom, kelin salom” noBTOPSIIUCH HECKOJIBKO
pa3, B dYeM Mbl OOHapy)XMBaeM JIOTMKO-HAI[MOHAIBHYIO KOHIENTYaJIbHYIO
MIOCIIEI0BATEIHHOCTh, TO €CTh B 3aBUCHMOCTH OT PEIMTHO3HBIX YOSKICHUH U pOJIH
B CEMbE TMPUBETCTBYIOTCS POJCTBEHHUKH U OJM3KHE B  ONpeAciieHHON
MOCIIEI0BATEILHOCTH, CHAYaJIa MOKJIOH JIeTIaeTCsl CTapIluM, a IOTOM MitaamumM. B
ITOW IEHHOCTH OTPaKAETCS KOHIENT YBaXXeHUS K crapmmM. Kpome Toro,
IPUMEPOM TOMY MOXKET CIIY>KHUTb MecHs “Vor-yor”, UCTONHAEMas Ha CBaAb0e:

Hay-hay o ‘lan, jon o ‘lan, baxting bo ‘Isin yor-yor*?,

Payg ‘ambarning qizidek taxting bo ‘Isin yor-yor...

B BBIIIENpUBEICHHBIX CTPOKAX CIIOBO YOr-yor MOBTOPSIETCS HECKOIBKO pas.

“Yor-yor” u “kelin salom” — mo3Tudeckue BbIpaKEHHsI, HCTIOJHIEMBIE BO
BpeMsi TPOBOJIOB HEBECTHI U MOCIIE B CBaIeOHOM 00psiae. B kynbType Y30ekucrana
CYIIECTBYIOT M KpPAacCUBBIC MPO3aNYECKUE BBIPAKEHUS, KOTOPHIC HCIIOTHSIOTCS B
JIEHb CBAbOBI:

To Y” kuni aytilgan tilaklar yaxshi. Munavvar galbingiz quvonchga to ‘Isin.
Nikoh to ‘yingiz muborak bo ‘Isin...

A B kymprype CIIA MBI CcTaHOBUMCS CBUACTEISIMH MOBTOPHOTO
UCTIONIb30BaHUs TAKUX CJIOB M BEIpKEHUH, Kak congratulations v I wish.

Congratulations!*® I wish both of you a very happy married life.

Congratulations! I wish you a happy and prosperous married life that lasts
forever....

21 Yo‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn Lingvistikasi: o‘quv qo‘llanma. — Toshkent: «Ishonchli
Hamkor», 2021.
22 https://tsuull.uz/sites/default/files/saparniyozova_0.pdf
2 Safarov O. “Kelin o‘tirsin” va “Kuyov o‘tirsin” marosim qo‘shiqlari// O‘zbek tili va adabiyoti, 1989. — Ne5,
—B.35-39.
24 https://uz.denemetr.com/docs/810/index-44128-1.html
2 https://bilimlar.uz/toyda-aytiladigan-tilaklar-va-tabriklar-toplami/
26 https://bridebook.com/uk/article/wedding-speech-examples
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PoxnecTBo mpasmHYIOT HE TOJBKO aMEPUKAaHIbI, HO W MHOTHE JIpyTHE
HapoAbl. B 3TOT 1eHb MOIOTCS poskaecTBeHCKUE TecHH. Camasi U3BECTHASI UX HHUX
niecHs “Jingle bells” — 3BeHU KOJIOKOJIBbYHK:

Jingle bells, jingle bells, Oh, what fun it is to ride
Jingle all the way In a one-horse open sleigh, hey.

[TecHst cCOmEPKUT TaKue 3HAYCHHUSI, KaK 38eHU KOJIOKOIbYUK, 6Ce20d 36eHU, U
e€ MOIOT, YTOOBI MPUHECTH BCEM PaOCTh. B 3TO# mecHe NCnob3yeTcs IOBTOPEHNE
Jingle bells, jingle bells.

OMONMOHATbHBIE TIPENJIOKEHHsA BKIIOYAIOT  IOJIOKHTCIbHBIC MU
OTpUIaTEeNIbHBIC CJIoBa M (pasbl, BOCKIHUIIAHWS, BBIpaXKalONIKe YyBCTBA,
oOpareHusi, BBIpaXKAIONIUE OTHOIICHWE, W OHHM CIYXXaT YCHUJICHUIO AacleKTa
pEYeBOTO UYYBCTBA, OOECIEUEHUIO OKCIPECCHBHOCTH. B  AMOIMOHAIBLHBIX
MPEMIOKCHHSIX KaK B MO3IPABUTEILHOM PEUEBOM aKT€ B KYJIBType Y30EKHCTaHa,
Tak W B Tmo3ApaBuredbHOM pedeBoM akTe CIIA wncmonb3yroTcs TOJNBKO
CHeIMalIbHbIE TIOJIOKUTEIbHBIC CJIOBa M BbIpakeHus. lloromy duro B o00emx
KyJIbTypax MpPOIECC MO3IPaBICHUS CUNUTACTCS TO3UTHBHBIM COOBITHEM, KOTOPOE
CJIy4aeTcs TOJLKO B CYACTIMBOM JTHE YEJIOBEKa.

CTUXOTBOpPHBI OTPBIBOK, MCIIOJHAEMbIA B YECTb J[HA 3auumHuKos
Omeuecmaa, COCTOUT U3 BOCKIUIATENbHBIX MIPETIOKEHHH, TTOJHBIX YMOIIUU:

Saflarda qad kerib turgan ey askar, Yurakni, bilakni etgil safarbar,
Bilgil, mardni ko ‘rsa, chekinar xatar! Gulday diyoringni asra hamisha!

BocknunartensHpie MPEIUIOKEHUs, TOJIHBIE SMOIHA, BCTPEYAIOTCS W B
kyneType CIIA. B kadecTBe WOLIIOCTpAlli STOTO MPUBEIEM MPUMEPHI U3
MO3/IPaBJICHHM, UCTIOIHAEMbIX BO BPEMS PEIMTHO3HOTO MPa3aHIKa aMEPUKAHIIEB —
Jlas GimaromapeHus.

Jlenp OmaromapeHus — 3TO TaKXke JCHb JapeHus, KOTJa OTHACTbHbIC
Ipa)XIaHCKHE TPYMITBl ¥ TYMaHUTapHbBIE OpTraHU3alliy pa3aloT eIy HyKIarIuMCs
1 6e310MHEBIM? . CrieHuanbHble KOMaHIbl OyayT 3aHMMAThCs JOCTABKOM MPOIYKTOB
HY)KIAIOMIMMCS 10 KOHIA mpa3nuuka. B JleHp OnarogapeHus IO MO3ApaBIsioT
JpyT Apyra TeIUIbIMU CIIOBAMHU:

Happy Thanksgiving! May you have a blessed and joyous holiday!

Happy Thanksgiving to you and your family. May God keep blessing you and
fulfill all your wishes and dreams®.

B HEKOTOpBIX W3 BBIMIEYIMOMSHYTHIX ITO3]PABIICHUN HENMPEMEHHO MOXHO
BCTPETUTH (hpa3bl, MOJHBIE SMOLINMA, JakKe HEKOTOPbIE U3 HUX MPEICTaBISIOT COOO0M
HIMOLIMOHAJIbHBIE BOCKIIMIATENbHbIE Npeuiokenns. B npousseaennn “A Christmas
Carol” anrmmiickoro mnucarenss Yapneza [lukkeHca, mpeanoxkenus: “A Merry
Christmas and a Happy New Vear to the old man, whatever he is!” said Scrooge’s
nephew. “He wouldn’t take it from me, but may he have it, nevertheless. Uncle

27 Brenner G., Ford M., Sullivan P. Celebrate! Holidays in the USA. Second edition. Office of Language Programs.
Bureau of Educational and Cultural Affairs. United States Department of State. Washington, DC 20547. — P.17.
28 https://www.wishesmsg.com/thanksgiving-messages-wishes-greetings/
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Scrooge!”™® ABIAIOTCA INpPUMEPAMU POXKJIECTBEHCKONW peYd B aHIIIMHCKOM M

aMEPUKAHCKOU KYJIBTYPE U MOTYT OBITH TPUMEPOM IMOIMOHATIFHON PEeUH.

HNuBepcusi — 3TO U3MEHEHHUS MECTa YacTed MPENIOKEHUST WU W3MEHECHUS
NopsiAKa YacTel MpeIsIOKEHUS C ONPEIeICHHON 11eb10. B KynbTypax Y30ekucraHna
u CIIA nabmonaroTces CiIydan MHBEPCUH B MO3IPABUTEIILHOM PEYCBOM aKTe.

Hanpumep, HrKe npuBeeH NMpUMEp TOXKETaHU )KCHUXY U HEBECTE B JICHD
cBa/IbOBI B KyJIbTYpe Y30eKucTaHa:

Bo ‘Igaysiz muazzam hayotning naqshi*’. Nikoh to ‘yingiz muborak bo ‘Isin.

Crnenyrolliee CTUXOTBOPEHUE HCHOJHSIETCA B Oenv Konymba B KynbType
CIIIA:

In fourteen hundred ninety-two, Columbus sailed the ocean blue...’!

WNHBepcuss 4acTO HCMOIB3YETCS B TO33UU KaK BAXHOE CTUIMCTHYECKOE
CPenCcTBO, 00ECIIEUNBAIOIIECE BRIPA3UTEILHOCTh, PUTMHUYHOCTh U BO3/ICHCTBUE.

I'papanus (nat. gradatio) — cTunuctTudeckas Gurypa, psja OJHOPOIHBIX CIIOB
WM BbIpaXeHU (o0pa3oB, cCpaBHEHMM, mMeTradop U T. 1.), MOCJIEIOBATEIHHO
HATHETAIONUX, HapalMBalOMMX (KIMMakc) WM, HA000pOT, TOHMKAIOIINX
(aHTUKIIMMAKC) CMBICJIOBYIO WJIM SMOIIMOHAJIBHYIO 3HAUMMOCTh. [Ipu cpaBHEeHUH
CUTyallui, YyBCTB W TMEPES)KUBAHHMA, TOJHOIIEGHHOM BBIPAKXEHUH HOMOIMN
UCTIONB3YETCsl METOJ Tpajaiuu. [IpuBenemM npuMepsl BHICTYIUICHUH B KyJIbTypax
V36ekucrana u CHIA. Huxke maH mpumep U3 BBICTYIUICHUS TaMaJbl BO BPEMs
CBaJbObI B Y30€KCKOW KYJbTYpE:

Assalom, suluv kelin salomidan. Assalom, elning shirin kalomidan. Assalom,
ulug ‘ zot ona nomidan. Assalom, o ‘zbekning issiq nonidan. ....*

B npuBeneHHOM BBINMIE OTPBHIBKE HCIOIB3YIOTCS HE TOJIBKO BOCXOSIIAs
rpagaius  (KJIMMAaKC) W HUCXOAsIIas rpajgauus (aHTUKIMMAKC), HO TakKXe
napaieIn3M, YMOIIMOHAIILHBIE CJIIOBA U UHBEPCHSL.

[IpuBeneHHBI  HIKE TEKCT  BBIp@XKaeT  HUCXOJMIIYI0  Tpajaldio
(anTHKIIMMAKC), OOycioBICHHYIO A(h(PEeKTOM peuH, MNPOU3HECEHHOW B KOHIIE
CBaILOBI:

Hurmatli mehmonlarimiz, barcha narsaning nihoyasi bo ‘lgani kabi bugungi
fayzli kechamizga ajratilgan vaqtimiz ham nihoyalab bormogda. Albatta, davramiz
so ‘ngida barchangizning xonadoningizda tinchlik-xotirjamlik, fayz-u baraka
arimasligini tilab qolamiz, asosiysi, yurtimiz tinch, osmonimiz musaffo bo ‘Isin®3....

B kyneType CIIIA xeHuX, HeBeCcTa U UX POIAMTEIN IPOU3HOCAT Pedb B JICHD
cBanb0b. Hioke mpuBeeHa peub KeHuXa U HEBECTHI:

“Good evening everyone®, we are [bride’s name and groom’s name], the
newlyweds. We want to take a moment to thank each and every one of you for being
here to celebrate this special day with us. Our families, friends, and wedding party

29 Charles Dickens. Christmas Carol. — 1843. — P.14.
30 https://bilimlar.uz/toyda-aytiladigan-tilaklar-va-tabriklar-toplami/
31 https://www.mamalisa.com/blog/columbus-day-poem-in-1492-columbus-sailed-the-ocean-blue/
32 https://googol.uz/post/yda-aytiladigan-tilaklar1
33 https://mbaza.uz/sherlar-toplami/toyda-aytiladigan-chiroyli-tilaklar/
34 https://bridebook.com/uk/article/wedding-speech-examples
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have made this day truly unforgettable, and we are so grateful for your love and
support...... Cheers to love, laughter, and happily ever after. Cheers to all of us!”

Ha cBagp6ax CIIIA pedb OTIIa HEBECTHI CYMTACTCS OJHOM M3 TPaTUIIMOHHBIX
peueit: “Good evening, everyone®. Today is a very special day for me, as I stand
here to give away my beautiful daughter [bride’s name]. She has grown into an
amazing young woman, and I am so proud of the person she has become. [Groom’s
namel, I couldn’t have asked for a better match for my daughter. You are kind,
caring, and loving, and I am honored to welcome you into our family. [Bride’s
name], [groom’s name], I wish you a lifetime of happiness, love, and adventure!”

[Toxxemanust MaTepu HEBECTHI TAK)KE SBIISIOTCS OHOW U3 TPAIUIIAN CBAIHOBI:
“Good evening everyone. Today holds great significance for me, as I stand before
you to celebrate the union of my beloved daughter [bride’s name]. Watching her
blossom into the remarkable woman she is today fills my heart with immense joy.
[Groom’s name], from the moment you entered our lives, you ve shown remarkable
qualities of kindness, compassion, and love. Welcoming you into our family is an
honour beyond words. [Bride’s name], [groom’s name], may your lives be filled
with boundless joy, enduring love, and remarkable journeys together!’5”

B  BhImenpuBeneHHBIX OTpBIBKaX, OTHocsammxcs KyabType CIIIA,
UCTIONB3YIOTCS. HE TOJIBKO BOCXOASIIAs Tpagamus (KIUMakc) W HUCXOMIas
rpafanys (aHTUKIMMAKC), HO TaKKe SMOIMOHAIBHBIC TPEIJIOKEHUS, HHBEPCUS U
aHTHUTE3A.

AHTHTe3a (7aT. «antithesisy — IPOTHBOMIOCTaBIEHHUE, MPOTUBOPEUNE) —
UCKYCCTBO TIPOTHBOIIOCTABJICHHS, COIOCTABJICHUS JIOTHYECKH CpPaBHUBAaEMBIX
MBICJICH, TIOHSTHI, 9yBCTB 1 00pa30B. [Ipu comocTaBneHnu 01HO COOBITHE, SIBIICHUE
WIH 3HAaK IPOTHUBOIOCTABIISIOTCS JPYIrOMY, TEM CaMbIM ITOJUEPKUBAIOTCS
0COOEHHOCTH BTOPOTO.

Hanpumep, B KynbType Y30€KHUCTaHa Ha CBagp0ax UYUTAETCS CIEIyOIIee
CTUXOTBOpEHHE.

a) Boshingizni baxt egibdi, g ‘am egmasin.
Biringiz kelin, biringiz kuyov ko z tegmasin...
b) Umringiz bahordek bo ‘Isin-u, Kuzdek to ‘kin bo ‘Isin-u,

Hech yomg ‘iri bo ‘Imasin. Hech xazoni bo ‘Imasin.
Yozdek issiq bo ‘Isin-u, Qishdek oppoq bo ‘Isin-u
Saratoni bo ‘Imasin. gahratoni bo ‘Imasin’’

[IpuBenemM mpuMep aHTUTE3bl W3 PEYM, IMPOU3HECCHHOHW Ha CBaJabOe B
xkynerype CIIA: And last but not least, we want to express our love for each other’®.
Cpasnenue — BBIpOXCHHE, OCHOBAaHHOE Ha CXOJICTBE ABYX BEIICH WM
COOBITHI, OTpakaroliee MOJIHee, KOHKPETHEE, MPEyBEeMYCHHEE Yepe3 OHOTO U3
HUX, 3HaK W CYIIHOCTH BTOpOro. B ymrTeparype, Korja Kakoe-TuO0 OTHOIICHHE

35 https://bridebook.com/uk/article/wedding-speech-examples
36 https://bridebook.com/uk/article/wedding-speech-examples
37 https://googol.uz/post/yda-aytiladigan-tilaklar1
38 https://googol.uz/post/yda-aytiladigan-tilaklar1
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CpaBHEHHUS BBIPAXKAETCS B S3bIKE, 00S3aTEIHHO TMOAPA3yMEBAIOTCS YETHIPE
3JIEMEHTa, TO €CTh: 1) CyOBEKT CpaBHEHHMS; 2) ATajlOoH CpaBHEHHUsS;, 3) OCHOBa
cpaBHenusi; 4) ¢opManbHble NOKasaTenu cpasHenus® . Hampumep: Umringiz
bahorday go zal bo ‘Isin. 3neck: Umringiz — cyObeKT cpaBHEHUS; bahor — 3TajoH
CpaBHEHUS; go zal — OCHOBa CpaBHEHUS;, -day — (opManbHBI TOKa3aTehb
cpaBHeHus. Emé oqun npumep, B ipesioxkenun May your love be as strong as your
desire to win at board games, love — cyOBeKT CpaBHEHUSI; your desire to win at board
games — dTaJOH CPAaBHEHUS; S{rOng — OCHOBA CPaBHEHUS; as...as — (GOpMabHbIN
MOKa3aTelb CPAaBHEHMUSL.

CUHTaKCUYeCKUI Tapajuiesiu3M, 3MOILMOHAIBHOCTh, MHBEPCHS, rpaaalus,
aHTUTE3a, CPABHEHUE SIBJISIOTCS MPUMEPAMHU PA3JIMYHBIX CPEICTB BbIPAKEHUS
no3JIpaBUTENbHON peun. OHAaKO Halll aHAJIU3 MOKa3ajld, YTO B MO3JPaBUTEIILHOM
peuM OTIIMYUTENbHBIN MPU3HAK HE HAOJIIOAAeTCA.

KyabTypHbIN KO BXOJUT B COCTaB BEpOaIbHBIX KOJOB. MTak, KynbTypHBIi
KOJ — O3TO YCJIOBHBIM 3HAK, AEMOHCTPUPYIOIIMH MEHTAJUTET ONPENACITEHHON
JUYHOCTH WA HAUWW, COXPAHSAIOUIMN CYHIECTBYIOIIME BCE MaTepHalbHBIE,
JyXOBHBIE, [TUBUJIN30BAHHBIC U HESA3BIKOBBIC SIBICHUS, a TAKKE PACKPBIBAIOIIMIA
A3BIKOBYIO, KYJIbTYPHYIO, TYXOBHYIO, PEJIMTUO3HYIO KAPTUHY MHUpa U Ap. Tpaauuus
no3paBiieHus B KyJnbTypax Y30ekuctana u CILIA sBisroTCS XOpOIMM IPUMEPOM
HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO KoJ1a. OCOOEHHOCTH UCTOPUH, TPATULIUH, IIEHHOCTEH U
COIIMAJIbHBIX OTHONIEHWW JTUX JBYX KYJbTYp OCTaBJISIOT CBOM cliel B
no3apaBneHusX. llo3npaBneHne B y30€KCKON KyJIbType C(HOPMHUPOBAIOCH MOJ
BIIMSSHUEM BOCTOYHBIX IIEHHOCTEH W pEJIWrdd M OCHOBAHO Ha YBaKCHHH,
FOCTENPUUMCTBE M TerioM oTHoueHnu. A B kyiabType CIIIA mnosnpasienue
chOpMHpPOBATIOCH TOJ] BIMSHUEM 3alagHON KyJbTypbl W OCHOBAaHO Ha
WHUBUyAI3ME, IMYHON CBOOOIE U OTKPHITOM OOIIICHUMU.

B tperebenn rmaBe gucceprauuu «IlparmMaruyeckoe ucciea0BaHHe
MO3IPABUTEJbHBIX PeYeBbIX AKTOB Ha CBaJAb0axX U MPa3IHUKAX Y30eKHCTaHA
u CHIA» no3apaBUTENbHBIA pPEUEBOM AaKT MPOAHAIM3UPOBAH KAK OOBEKT
MCCIICIOBAHUSI NPAarMalMHTBUCTUKH, KPOME TOTO, TAK)KE MPUBEICHBI CBEICHUS O
BBIPQKEHNHW KOMMYHUKATUBHOW MHTEHLWHU B MO3JPABUTEIIBHBIX PEUYEBBIX AKTAX U
KOHHOTaTUBHBIX OCOOCHHOCTSIX MO3APABUTENILHBIX PEYEBBIX AKTOB Ha CBajb0ax u
npa3nHukax Ysoekucrana u CIIA.

B cTanoBneHNHM mparMaTuku Kak 0co00M OTpaciiv y30€KCKOTO SI3bIKO3HAHUS
ocoboe mecTo 3aHuUMaroT B3rsIAbl M. XakumoBa. B mokTtopckoit amccepranuu
«IIparmaTudeckass WHTEpHIpETalds TEKCTa Ha Y30€KCKOM S3BbIKE» OH IHUIIET:
«IIparmaTuka — OJAHO U3 TEOPETUYECKUX U NPAKTUUECKUX HAMNpaBICHUN
SI3LIKO3HAHUS, N3YyYAIOIIIEe PEUEBBIC MPOIECCHI, BOTUIOMIAIOIINE B CE0E COIMAIBHYIO
JIEATEIIbHOCTh YEJIOBEKA, MOHATHS, CBSI3aHHbIE C KOMMYHUKATUBHOM WHTEHLIHUEH,
MPOSIBIIIIOLIEHCS 0[] BIMSHUEM pEUEBBIX CUTyauui». Mbl COIIacHbl C 3TUM
MHEHHUEM.

%9 https://tsuull.uz/sites/default/files/saparniyozova_1.pdf
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[IparmaiMHTBUCTHKA — 3TO HAy4YHAs 00JIaCTh, M3y4YarOIIasi MPAKTHKY S3bIKA U
ero sddexkTuBHOCT B o0OmIeHHH. I[IparMasMHrBUCTHYECKAss KOMIIETEHTHOCTH
o3HauaeT A(QPEKTUBHOE MCIIOJB30BAaHHE  sI3bIKAa  YEJOBEKOM B  JOOOM
CYIIECTBYIOILICH Cpejie U IesAX, CpaBHEHHUE CJIOBA C IPYTUMHU popMaMu OOIIEHUS,
CTPYKTYpPY CJI0Ba, OINPEICICHUE 3HAYEHUS] U U3YUYCHHUE UCIIOJIb30BAHUS A3bIKA JJIS
neneit oomenus?’. Pazmuuuns MEXIY TMParMaTtukol W MParMajMHIBUCTUKOU
3aKJIIOYAOTCS B TOM, YTO MparmMaTuKa WU3y4daeT MPAKTUKY U MPOLECChl OOIIEHUs,
yaenss oco00e BHHUMAHHME SI3BIKOBBIM AaCIIEKTaM, CBSI3aHHBIM C YEJIOBEYECKUM
B3aMMOJICUCTBHEM U €ro CoJepKaHueM. [IparMaquHTBUCTHKA OOBSICHSIET
KOHKPETHYIO CTPYKTYpY M MPAaKTHKy s3bika. O0a moaxoma HMCHOJB3YIOTCS U
MOAJEPKUBAIOT APYr APYra ¢ TOYKU 3PECHUS MPAKTUKWA U BIUSHUS SA3bIKA CPEIU
nronen*!.

OOpsimpl  mo3mpaBieHUsT B Y30€KCKOM  KyJIbType JIEMOHCTPUPYIOT
HEPa3phIBHYIO CBS3b S3bIKA U KYJIBTYPHL. [locpecTBOM 3TUX 0OPSAI0B MbI HE TOJIBKO
YKpEIUISieM Halld OTHOULICHMS, HO M BBIpaXkaeM CBOM HamepeHus. HM3ydas
MO3JIPAaBUTENIbHBIE OOpPSAbI, MBI TMOJy4uM OoJjiee TIyOOKOE MPEACTaBICHUE O
HAIIMOHAJIBHBIX I[IEHHOCTAX, TPAAMIMAX, YHUKAJIBHBIX o00pasliax HapoIHOTO
TBOpYecTBa. C TOUKH 3pEeHHUS ITParMaJuHTBUCTUKU OOPSIJ [TO3IPABIICHUS B KYJIbTYpE
CHIA sBnsieTCsi BRIpaXKECHUEM TAKUX KYJIbTYPHBIX LICHHOCTEM, KAK UHAUBUAYAJIU3M,
OTKPBITOE OOIIEHHE, YBAXKEHUE U BEHIIMBOCTD. [103/1paBieHusi 0ObIYHO MPSMbIC U
VCKPEHHUE U CIIYXkKAaT YKPEIUICHUIO OTHOLICHUN MEXIY JIFOJbMU, MOOIIPEHNUIO UX U
JUUISL OLICHKU UX JTOCTHIXKCHUM.

Cnenyer OTMETUTh, YTO KOMMYHHUKATHBHASI HHTEHCHBHOCTHL —
IparMaTuyeckoe TMOHSITHE, W3MEPSIONIee CIOCOOHOCTh BIMSIHUSI  SI3BIKOBOU
€OUHUIBI WIM PEYEBOr0 aKTa Ha ayJAUTOPHUI0, €€ S3MOIMOHAIBHOE W BOJEBOE
BO3JEUCTBUE. J[pyruMu CIOBamMu, OHA BBIPAKAET «CUIY» WM «BIUATEIBHOCTH
peuu.

Hcnonb3oBaHue TOHAIBHOCTH, BBICOTHI, CKOPOCTM PEYM U Tay3 MOTYT
YCUJIUTh KOMMYHUKATUBHYK) HHTEHCHBHOCTb. YJapE€HHE B CJIOBaX MOMOIaeT
MOJYEPKHYTh BAXKHBIE CJIOBA M BBIPA3UTh B HUX sMolnMu. Kpome Toro, B pamkax
KOMMYHUKATUBHOH WHTEHCUBHOCTH HEOOXOAMMO emié MOAYEPKHYTh, YTO, €CIIU
OJIMH YEJIOBEK UCMOJIb3YeT peueBoil akt: “Siz bugun yanada ochilib ketibsiz” (sbi
ce2o0Hs1 ewé mnpexkpacHee) TO OTHOIICHUIO K APYroMy, 3TO TNPEIJIOKEHUE
BBITIOJIHSET HE TOJBKO (YHKIIMIO OIMHUCAHMS BHENTHETO OOJMKa, HO W TaKylo
COITMAJIbHYIO (PYHKIIHIO, KaK «KOMIUTHMEHT).

N3BecTHO, 4TO CEMAaHTHKA CJI0OBA HE OTPAHUYMBAETCS TOJBKO JICHOTATUBHBIM
U CUTHH(HMKATHBHBIM 3HAYCHHSIMH, HO HMEET M KOHHOTATHBHOC 3HAYCHHE.
OtmedaeTcsi, YTO JCHOTATHBHBIC 3HAYEHHUS SI3BIKOBBIX €IUHUIl TOAPOOHO
U3YJaIACh B 001IeM si3pIKO3HaHUH. ClenyeT OTMETHTb, YTO CJIOBA, TOMUMO CBOETO
HCXOJIHOTO CJIOBAPHOIO 3HAYEHHUS, UMEIOT €llle U OCOOCHHOCTH YIOTPEOJICHUS B

40 Haydaraliyeva E. Pragmatika va pragmalingvistika: muhim aspektlari va o‘rganilish sohalari/ Miasto Przyszto$ci
Kielce 2024 Impact Factor: 9.9 ISSN-L: 2544-980X
4l Macnosa A.IO. Beenenue B mparManuHrBUCTUKY. — M., 2010.
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MEPEHOCHBIX 3HAYECHUSX. 3HAYEHUE, BO3HHUKAIOIIEE IOCPEICTBOM IE€peHOca
3HAYEHMUS, SIBJIAETCA IEPEHOCHBIM 3HaUY€HUEM CJI0Ba. OHO TOHMMAETCS B KOHTEKCTE.
CrnenmoBatesibHO, UCXOAHOE WM MPOU3BOJAHOE 3HAYEHUE CJIOBA MOYKHO OOBSICHUTH
Ha OCHOBE HUCIIOJIb30BaHUSA CJIOBApHBIX SJIMHUI] B KOHTEKTCTE.
OO6mieynoTpeOUTENbHBIC CJIOBAa, KaK M BCE CJOBApHBIC E€IWHMUIIBI, SIBIISIOTCS
CpeACTBaMHM, YIIOTPEOIIEMBIMU B Pa3HbIX 3HAYCHUSIX.

Beiiie Ob11M TpoaHaIM3uPOBaHbl MPO3aNMUECKHE MO3APABUTEIbLHbBIE CJI0OBA HA
cBagp0ax M Mpas3gHuKax KyiabTyphl Y30ekuctana u CIIA. B aToii rmaBe, mpexe
BCET0, MBI COWIN HEOOXOIWMBIM OCTAHOBHTHCS HAa CTHXOTBOPHBIX BBIPAKCHHSIX,
NPEACTABIAIONUMX CO0O0M MO3APAaBUTEIBHBIA pPEUEBOM aKT B KYJIbType 000X
Hapos0B. HammpuMmep, B y30€KCKOM KyJIbType CYIIECTBYIOT KaK CTUXOTBOPHBIE, TaK
W MPO3auYECKUE TMO3ApaBJICHUs HAa mOpa3gHukax. Hwxke mnpuBenéH mnpumep w3
CTUXOTBOPEHMS, YUTAEMOTO Ha HAIMOHAILHOM npa3auuke HaBpys:

Xush ko ‘rdik, Navro "

Bolalar varragi xayolni olgan Xush kelding, bahor, xush ko ‘rdik,
Bodom gullaridan quvonadi ko z. Navro z.

Dillardan mutlago g ‘ubor yo ‘qolgan.  Navro ‘zda ulashing ezgu tilaklar,
Xush kelding, bahor, xush ko ‘rdik, Axir tilak bilan kamaymaydi so z.
Navro z. Bahor gullaridek yashnab yuraklar,
Anhorlar ogmogda suvlarga to ‘lib, Xush kelding, bahor, xush ko ‘rdik,

Shukronalik aytdim tinchlikni ko ‘rib, Navro ‘z.
Mustagqil diyorga bezaklar bo ‘lib
XoTs cnoBo ‘“olmoq” oO3HAYAET «B3ATH UYTO-TO B PYKY», MNPEIJIOKEHUE
“Bolalar varragi xayolni olgan” MOXHO MOHATH Yepe3 KOHHOTATUBHOE 3HAUEHUE O
TOM, YTO TIPWIIJIa BECHA W JE€TH BBINLIN, YTOOBI 3ayCTUTh B HEOO BO3YIIHBIX
3MEEeB, W UYTO TOBOPSAIIMNA HAOMIOAaeT 3a HUMH B CTOpoHE. B mpennmoxeHun
“Mustaqil diyorga bezaklar bo ‘lib, xush kelding, bahor, xush ko ‘rdik, Navro‘z”
JIEHOTAaTHBHOE 3HAUYCHHUE CJI0OBA “bezak’ sABNIETCS CHHOHMUMOM CJIOBa “naqsh’, ero
KOHHOTAIIMIO B JJAHHOM CTHUXOTBOPEHUM BBIPAXKAET CIOBO “‘chiroy” (kpacoma),
nepenaét cMeicn “‘kelganing diyorimizga yanada chiroy bag ‘ishladi” (meoii npuxoo
npudaém uauwemy Kpaio kpacomy). B npennoxenun “Navro zda ulashing ezgu
tilaklar” cnoBo “ulashmoq ™ (nodeaumucs) umeet 3HaueHue “‘bermoq” (0Oamv), Mbl
CYMTAeM, YTO B JIAHHOM CTHUXOTBOPEHHH ymoTpeOssieTcss B 3HaueHuu ‘tilamoq”
(orcenams). CnoBo “‘yashnamoq” (scumv) B npennoxenun “‘Bahor gullaridek
yvashnab yuraklar” BwlpaxkaeT 3HaueHue ‘‘chagnamoq, barq urmoq” (cuamo,
O1uCcmamsy), B 3TOM CTUXOTBOPEHHUH YIIOTPEOISETCS B 3HAUCHUH “‘gattiq quvonish”
(cunvro padosamucs).
[Tpu ananmu3e MprUMeEPOB MBI OCTAHOBUJIUCH €MIE HA OJTHOM ITOATUIECKOM
BBIPKCHHH.

42 https://ilmlar.uz/2 1 -mart-navroz-bayrami-uchun-chiroyli-sherlar-toplami/
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Kelmogda Navro ‘7"

Avval yuragingga mo ‘ralaydi u, Qishning ahvoliga boqib hoynahoy,
So ‘ngra kurtaklarga o ‘rgatadi so z. Yum-yum yosh to ‘kmogqda eriyotgan
Zaminning ko ‘zidan qochadi uyqu, muz.

Demak, Bahor keldi, Jilva gilayotir tengsiz bir chiroy...

Kelmogda Navro z.

“Avval yuragingga mo ‘ralaydi u” — B caMmoM jiejie, MOXKET JIU MPOHUKHYTh B
cpeaue? Her, koHeuHo. 3nech moapa3zymeBaeTcsi, 4yTo ¢ mnpuxogoM Happysa
HA4YHETCS TOTEIJICHHE, cepiaua OyIyT paloBaThCsi BeceHHeMy Teruty. A ¢paza
“so ‘ngra kurtaklarga o ‘rgatadi so z” yka3pIBaeT Ha TO, 4TO, KaK TOJIbKO HACTYIaET
HaBpy3, OyTOHBI MOSBISIOTCS W BBITJBSIASAT TakK, Oy/ATO TOTOBHI CKa3aTh 4TO-TO. B
ATUX CTPOKAX OTPAXKAETCS TaKoe 3HA4YeHHe. ‘Zaminning ko zidan gochadi uyqu” —
KaK MOET 3eMJIs criaTh? JIelCTBUTENBHO, 31€Ch CIIOBO “uyqu” (cOH) B IEPEHOCHOM
3HAaY€HUH, TO €CTh HCIIOJIB3YETCs B TAKUX 3HAYCHHUSIX C NPUXOOOM 8ECHbI MAem CHez,
PACNYCKaomcst ygemol, a Mup Hanoausemcs webemarnuem nmuy. Opasel “Qishning
ahvoliga boqib hoynahoy, yum-yum yosh to ‘kmogda eriyotgan muz, jilva gilayotir
tengsiz bir chiroy” TOBOPAT O TOM, UYTO JIbOUHbL PACMASIU U NPEBPAMUTIUCH 8 BOOY,
6e30e yapum HeoObIYHAs Kpacoma.

KonHoTaTBHOE 3HaUeHUE B Y30€KCKOW KYJIbType SIBISACTCS JTOTIOJTHEHHEM K
OCHOBHOMY 3HAYEHHUIO CIIOB U OTPAXKAET KyJIbTYPHBIE IIEHHOCTHU, TPAIUIINHU, 0ObIYan
1 yyBcTBa. OHO UTpaeT BAKHYIO POJIb B MOHUMAHUHU T1ay3, MHTOHAINH, COUYETaHUN
CJIOB H B IIEJIOM PEUYU TOBOPSIIIETO.

B xymprype CIIA Takke CyIIECTBYIOT CBOE€OOpa3HBbIE CTUXOTBOPEHUS,
KOTOpbIE TIOIOTCS Ha KaXJIOM TMpa3gHuke. B 3ToW KyabType MO3ApaBlIeHUS
BBIPQKAIOTCS KaK B CTUXaX, Tak U B rpo3e. Cienyroliee CTUXOTBOPEHNE HA3bIBACTCS
“Our flag™**, 10 ects “Haw ¢naz”, nanucano Iatpucueii A ®nemunr.

She waves for my attention, To bring us here today.

So free upon the breeze. She reminds me of the brave who
The sun reflects her stars and stripes,  fought

As proud as she can be. To keep our country strong

She tells a tale of people lost, And shouts at me of victories
Who came to find their way To right egregious wrongs.

And carried on through every loss,

B sTOM CTHXOTBOpeHHMHM OMHMCHIBAETCS Tak, OyATo (jar pasroBapuBacr,
MaIieT JIOASM PYKOM, COJHIIE TOPAO MOKa3bIBAET 3BE3/bl U MOJOCH (iara. “She
tells a tale of people lost”, TO €CTh TOBOPUTCS, YTO «COOOIAET O MABIIUX JIFOISIX,
€CIM TPUHATh OTO KaK JCHOTAaTUBHOE 3HAYEHHWE, TO EeCTECTBEHHO, HYTO
HEOMYIICBJICHHBIA TPEIMET HE MOXKET TOBOPUTH. 3HAYHUT, 37ECh IMEPEHOCHOE
3Ha4Y€HHE, TO €CTh CKa3aHO, YTO 3[IECh OCTAJICS CJIE]] KayKJOT0 YeJIOBEKa, OTAABIIETO
CBOIO JKM3HB 3a 3TOT (hiar. Ecu OoCTaHOBUTHCSA HA aHANM3e MpensioxeHus “And
shouts at me of victories”’, « 1 kpuuum mue 0 nobedaxy, TO BCEM U3BECTHO, UTO (pyiar

43 https://ilmlar.uz/2 1-mart-navroz-bayrami-uchun-chiroyli-sherlar-toplami/
44 https://ilmlar.uz/2 1-mart-navroz-bayrami-uchun-chiroyli-sherlar-toplami/
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HE MOXET KpWU4aTh, ATO MPEIJIOKCHHWE YKa3blBaeT Ha TO, 4TO ar sBIsSETCS
PE3YJIbTaTOM HECKOJBKUX MOOE/I.

B xynerype CIIIA, kak u B KylbType ¥Y30eKrucTaHa, KOHHOTaTUBHBIN MMPU3HAK
MO3/IPABUTEIBHOTO PEYEBOrO aKTa YacTO OTpakaeT 3a00Ty, YBakKeHHE,
OTBETCTBEHHOCTh M UCKPEHHOCTB IO OTHOIIICHHUIO K CITYIIATEII0. DTU MO3IPABICHUS
MOTYEPKUBAIOT 3HAYMMOCTh HE TOJIbKO CaMHX CIIOB, HO M UX OoJee TIyOOoKwHii
CMBICTL.

BripaxkeHne B TO3paBUTEIBHOM PEYEBOM aKTe 3a00ThI, YBaKCHHUS,
OTBETCTBEHHOCTH ¥ UCKPEHHOCTH TI0 OTHOIIICHHIO K CIYMIATETI0 MOKHO BCTPETUTD
B psijie mpousBeacHuit: dhpaza “I hope you'll be very happy!” B npousBeaenuu “The
Great Gatsby”* ®. Cxorra ®ummkepansaa, Beipaxkenue “Merry Christmas, buddy!
Wishing you all the best in life!” B nponssenenun “It’s a Wonderful Life”*® ®panka
Kamnpa, Beipaxenust “May peace, luck, and success be with you!” B npou3Benenuu
“The Godfather™” Mapuo Ilbro30, ¢pasa “God bless us, every one!” B
npoussenennn “A Christmas Carol”*® Yapnesa Jlukkenca, Beipaxkenus “I wish you
joy. May your days be filled with sunshine” B npousBenenun “A Streetcar Named
Desire”® Tenneccu Yunbsamca.

KonHOTaTMBHBIN pedyeBO akT — 93T0 QopMa peud, BBIpaKaroIas
JIOTIOJTHUTEJIbHBIE K OCHOBHOMY 3HAU€HHWIO CJIOBA CKPBITHIC 3HAUEHUS, YYBCTBA,
KyJBTYPHBI M COIMANBHBIH KOHTEKCT. OH UTpaeT BaXXHYIO POJIb B MOHHUMAaHUU
WHTOHAITNH CJIOB, COUETAHUS CJIOB U B IIEJIOM PEYH TOBOPSAIIETo. B KOHHOTaATUBHOM
pPEUYEBOM aKTe€ OH SBISETCA JOTIOJHEHWEM K OCHOBHOMY 3HAYCHHUIO CJIOBA H
OTpaXkaeT KyJbTYPHBIC IICHHOCTH, TPAIUIINN, OOBIYal U YyBCTBA.

3AKJITIOYEHHE

1. C pa3BuTueM aHTPOIOUEHTPUYHBIX MapagurM OblLIa TOYHO OIpEJeseHa
pOJIb YETOBEKA, €r0 peUb U MECTO BOCTIPUATHS B ITOM IIPOLECCE, a TAKIKE MPOBEIAECH
rIyookuii aHanmu3. B aTol  00acTH  BBIACTUIMCH HECKOJBKO OTACIBHBIX
HaINpaBJICHUH, KOTOPhIE CTajld HE3aBUCUMBIMU OOBEKTAMH HCCJIEIOBAHUS.
HccnenoBanus, HaYaBIIMECS B MUPOBOM JIMHIBUCTUKE, ¢ Hayana XXI Beka Takxke
MPOHUKIN B Yy30€KCKYI0 JMHTBUCTHKY, M TEKCThl Ha Y30€KCKOM Ss3bIKE ObLIU
M3Y4Y€HBI U TPOAHAIU3UPOBAHBI HA OCHOBE aHTPOIMOLEHTPUYHOTO MOIXO0/A.

2. B pa3nuyHbIX CONUAIBHBIX OTHOIIEHUSX MEXAY JIFOJbMU MO3IPaBICHUS
MOSBIISIIOTCST B OompefiesieHHbIx  (opmax. B kaxaom cioydae OCHOBHAs
KOMMYHHUKATUBHAS LEJb MO3APABICHUS 3aKIIOYACTCS B BBIPAKCHUU YBAXKECHUS K
ajpecary, COOJIOJICHUM HOPM BEXIMBOCTH W OTUKH. [Ipy BBITTOJIHEHWH aKTa
MO3/IPABJICHUS AKIIEHTUPYETCS BHUMAHUE HA JOCTHKECHUSAX aJpecara, BhIPAKECHUH
OMOIMI H TOJOKUTEIHHOTO OTHOIICHHS B TpOIecce OOIIEHUsS, BBIPAKECHUU

4 https://www.planetebook.com/free-ebooks/the-great-gatsby.pdf
46 https://nnkomissarova.medium.com/it-s-a-wonderful-life-30c68507202d
47 http://altair.pw/pub/lib/Mario%20Puzo-The%20Godfather.pdf
“8 https://www.ibiblio.org/ebooks/Dickens/Carol/Dickens_Carol.pdf
9 http://jhampton.pbworks.com/w/file/fetch/53101025/Streetcar.pdf
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pamocTH 3a coOeceAHMKa, CO3JaHUU TOJOKUTEIBHOIO HACTPOEHHUS y HEro ¢
NOMOUIbIO BBIOPAHHBIX S3BIKOBBIX EJMHMII W JIEMOHCTPALlMU YBa)XCHUS, YTO
crocoOCcTByeT (HOPMHPOBAHUIO SMOLIMOHAIBHOIO COCTOSHUA ajpecara. Takum
o0pa3oM, OCHOBHas 1I€JIb aKTa MO3JpaBJiCHUs 3aKI04aeTcd B 00ECHEYEHHUU €ro
BO3JIEUCTBUSL.

3. B HameMm wHcciaenoBaHUM Mbl MPOAHATU3UPOBAIM TEOPUU M B3TJISAABI
MHOTUX JIMHI'BUCTOB Ha KYyJbTYpy M CO3/Jaju pabouee ONpEeNesIeHHE KYJIbTYpHI:
KyJIbTypa — 3TO MPOILIECC, CBA3aHHBIN ¢ 00pa30M >KU3HU JIO/IeH, KOTOPBIA OTpakaeT
TpaJWllMU, HWCTOPHUIO, MY3bIKYy, HCKYCCTBO, IICHHOCTH, pa3JIU4YHbIe OOBIYaWH,
JyXOBHOCTb ¥ MPOCBEILEHNE HAPO/Ia, IEPEIaBAEMbIE U3 IOKOJIEHUS B TIOKOJIEHHE.

4. 1llupoko HCHOIB3yeMble B S3bIKaX AHMVIMUCKUX U Y30€KCKHX HapOOB,
A3BIK, KyJIbTYpa, HICTOPHS, PEIUTHS KOTOPBIX HE SBISIOTCA OJIM3KUMU JIPYT K APYTY,
omucarejbHbIe, AHTPOMOJOTHYECKHE, MparMaTuyeckue, (yHKIUOHAIBHBIC,
repMEHEBTUYECKHE,  (PUIOCOPCKUE, KOHUENTyalbHblE, KOMMYHHKAaTUBHBIE,
MH(POPMATUBHbIE, CHUMBOJIMYECKUE, THUIIOJIOTMYECKHE 3aKOHbI (OPMUPOBAHMUI,
U3y4eHUs MH(OpMAalMM, CBSI3aHHOM C CHMHTAKCHUUYECKOH CTPYKTYpOH, CUMTAIOTCS
BaXXHBIM OOBEKTOM SI3BIKO3HAHUS U LIE€JIECO00pPa3HO UCCIIEN0BATh UX PA3AEIIBHO.

KynbTypHast OTHOCUTENIBHOCTh — 3TO UJES O TOM, UTO Ha YOESK/ICHUS BIUSET
KYJIbTYPHBIN KOHTEKCT U JIy4Ill€ BCETO UX TOHUMAIOT B HEM. DTO TEOPHsI U CPELCTBO,
UCIIOJIb3YEMOE AHTPOIOJIOraMH M COLIMOJIOTAMM ISl MPU3HAHUS €CTECTBEHHOMU
TEHACHIIMA CYIUTh O APYTUX KyJIbTypax IyTeM CpaBHEHHS HMX CO CBOMMH
COOCTBEHHBIMH, a TAKXKe AJI MPAaBUILHOTO cOOpa U aHaIM3a HHGOPMALIUHU O IPYTHX
KyJbTypax.

5. C uenpl0 COBEPIICHCTBOBAHUS KYJIbTYPHBIX TPAJAULUNA, LIEHHOCTEH U
B3aMMOOTHOIICHUI B AHTIMICKOM M Y30€KCKOW JHHTBOKYJIBTYPE OIpPEACNICHBI
0COOEHHOCTH YIOTpeOIeHUsI TO3APABUTEIBHBIX pedeBbIX akToB. Kaxknas KynbTypa
CTPEMUTCSI K OOLIEYETIOBEUECKUM CBSI3IM MOCPEICTBOM CBOMX IMO3JPABUTENIBHBIX
ctwied. IloMuMo Toro, 4yTo y30€KCKME M aHIVIMHCKHE MO3/APABICHMSI T0KA3bIBAIOT
CXOXKECTb M pa3iuyMe, y KaXJO0ro U3 HUX HMMEETCs cBoeoOpa3Has KpacoTa U
3HaY€HHUE. JTO UTPAET BAXKHYIO POJIb IIPHU PA3BUTHH MEXKYJIbTYPHOTO NOHUMAHHUS
B IN1I00aJIbHOM KOMMYHHUKAIIMOHHOH CpeJe.

6. C TOUKM 3peHus TOHATBHOCTH, BBIOOPA CJIOB U ephopMaTUBHBIX GYyHKIUN
B JUCCEpTallMd  MPOAHAJIM3UPOBAHbI  JIMHTBUCTHYECKHE  OCOOCHHOCTH
MO3/IPAaBUTEIBHBIX CIIOB B 00€nX KyJIbTypax. B y30eKckoM si3bIKe O3 paBUTEIbHBIC
CJIOBA YaCTO MPOU3HOCATCS MOJOKHUTEIbHBIM U UCKPEHHUM TOHOM. A B aHIVIMHCKOM
A3bIKE TIO3/IPABJICHUS YacTO BBIPAXKAIOTCS HEUTpajbHBIM TOHOM. B y30ekckom
A3bIKE TO3/IPAaBUTENbHBIE CJIOBA YacTO BBIPAKAIOTCS TOITUYECKUMH CIIOBAMH,
meTtadopamu U (ppazamu TOXBAIBI. A B aHTJIMHCKOM SI3bIKE MTO3IPaBICHUS OOBIYHO
BBIP@XAIOTCS MPOCTHIMH M KOPOTKUMH cioBamu. [lo3apaBuTenbHble CI0Ba
BBITIOJHSIOT Takke mnephopMaTuBHBIE (YHKIMH, MEHSIOIINE OTHOIICHUS MEXKIY
JIOJbMU U TIOMOTAIONIME CO3JaHUI0 ONpeaeNéHHbIX cutyauuid. Hanpumep, dpaza
“Tug‘ilgan kuningiz bilan!” (C nuém poxaenus!) CiyKuT sl TOT0, 4TOObI BbI3BATH
y cllyliaresis paoCTHbIE YyBCTBA U CO3/1aTh aTMOc(hepy Mpa3IHUKa.
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7. 3amMe4eHO, 4TO MO3PaBUTEIBHBIN PEYCBOM aKT B KyJIbTypax Y30eKucTaHa
u CIIA wucnone3yercs B Takux ¢Gopmax, Kak MNapalieu3M: HCIOJIb30BaHUE
MOBTOPSIIOIIMXCS CJIOB, MOLMUOHAIBHBIX MNPEMJIOKEHUN — MPEAJIOKEHUN, SPKO
BBIPAKAIOIIUX YYBCTBA, UHBEPCUS — YCUJIEHUE BIUSTEIBHOCTH 3a CUET U3MEHEHUS
MOpsIJIKa CJIOB TMPEIJIOKEHMS, Tpajalusi — PpacrojoXE€HUE B3aUMOCBI3AHHBIX
MOHSTUI B YBEJIMUYUBAIOIIEMCS WA YMEHBIIAKOIIEMCS C TOUKH 3PEHUS SKCIIPECCUU
MOps/IKEe, AaHTUTE3a — MPOTUBOIIOCTABJICHUE MPOTUBOIOJIOKHBIX TMOHSATHH,
CPaBHEHHE — CPABHEHUE OJHOTO MPEIMETA C IPYTUM.

8. OOpsinpl mo3apaBieHHs B KynbTypax Y30ekuctana m CHIA sBisrorcs
XOpOIIMM  TPUMEPOM  HAIMOHAIBHO-KYJIbTypHOTO  Koma. (CBoeoOpas3Hbie
O0COOEHHOCTH HWCTOPWHU, TPAIAUIUH, IIEHHOCTEH W COIMAJIbHBIX OTHOIICHWHA ITHX
JBYX KyJbTYP OCTaBIISIIOT CBOM CJIe]] B TO3ipaBieHusX. [lo3apaBnenue B y30eKCcKon
KyIbType ChHOPMHPOBAIIOCH MOJ| BIMSHUEM BOCTOUYHBIX IEHHOCTEH W PEIUTHHA U
OCHOBAaHO Ha YBaXXCHWH, TOCTENPUUMCTBE U TEILUIOM OTHOLICHHH. A B KYyJbTYype
CIIA noznpaBneHue cGopMUPOBANIOCH MOJ BIMSHUEM 3aMagHON KyJIbTYphl U
OCHOBaHO Ha MHIUBUIYAIIM3ME, IUYHON CBOOOAE U OTKPHITOM OOIIIEHHUU.

9. B y30ekckolt KynbType oOpsij MO3ApaBIEHUs CBUJIETEILCTBYET O TECHOM
CBSI3U S3bIKa U KyJbTYphl. [locpencTBoM 3THX 0OpAI0B Mbl HE TOJBKO BhIpa)KaeM
KOMMYHUKATHUBHbIE HAMEPEHUS, HO U YKPEIUISIEM B3aUMHbIE OTHOLIEHUd. M3yyas
MO3JIPaBUTENIbHBIE OOPSABbI, MBI MOJy4uM OoJjiee TIyOOKOEe MPEACTaBICHUE O
HAllMOHAJIBHBIX IIEHHOCTSX, TPAAMUIMUAX, YHUKAIbHBIX 00pa3liax HapoIHOIO
TBOpUecTBa. C TOUKM 3pEHHSI TPArMaTMHTBUCTUKH OOPSI TO3APABIICHUS B KYJIBTYpe
CIIA siBnisieTcst BRIpa)KEHUEM TaKUX KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEN, KAK UHIUBUYJIU3M,
OTKPBITOE OOIEHUE, YBAXKEHNE U BEXKIUBOCTH. [l03/1paBieHuss 0OBIYHO TIPSIMBIE U
VCKPEHHUE U CIIYXkAaT YKPEIUICHUIO OTHOLICHUN MEXIY JIFOJbMU, MOOIIPEHNUIO UX U
OLCHKHU UX JIOCTHXKEHUU.

10. Bce enquHuLIB A3bIKa UMEIOT HESIBHBIEC 3HAYEHUS, TO €CThb KOHHOTATUBHOE
3HaueHHe. XOTs JMHTBUCTHl Hayald M3ydaTb 3Ty 00JacTb, MPOJOJLKEHUE
HCCIIEIOBAaHUM B JTOW 00JacTH HaA CETONHSIIHUM ACHb OYEeHb BaXKHO. Jlaxke
HEOOJIbIIINE PaA3IMYUsl B MPOU3HOIICHUM CJIOBA MOTYT MpHUAABaTh €My pa3Hoe
UMIUIMLUTHOE 3HAYEHWE. OTH 3HAYEHHS SBISIIOTCS  JOMNOJHUTEIIBHBIMM K
OCHOBHOMY 3HAUE€HHUIO CJIOBAa U OTPAXKAKOT YYBCTBA TOBOPSIIETO M CIYILIATEI,
HaIpUMep, BOJTHEHHUE, CYACThE, Mevallb, COriache, YAUBICHHE, POCchOy, capKasM,
JKEJIaHUE, BOOAYILIECBICHUE. IMIUTMIIMTHBIEC 3HAYEHM S, BBIPAXKCHHBIE B 3BYKaX PEYH,
UTPAIOT BAXXHYIO POJIb B CBSI3U CJIOB MEXIy c000W U (OpMHUpPOBAHWU OOIIETO
3HAYCHMUS.
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RESUME

(Abstract of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The aim of the research is to reveal the anthropocentric nature of the
congratulatory speech act in wedding ceremonies and celebrations in Uzbek and
American cultures.

The object of the research is the speech units that express congratulations,
spoken during wedding ceremonies and celebrations in Uzbek and American
cultures.

The subject of the research is the anthropocentric nature of the
congratulatory speech act in wedding ceremonies and celebrations in both cultures.

The scientific novelty of the research is as follows:

the congratulatory ceremony in both languages, based on the unity of national
traditions, values, language, and culture, reveals universal characteristics in terms of
pragmatic meaning and communicative intent, specifically including the cultural
code, speech situations and context, phraseological units, and metaphors of Uzbek
culture, while American culture is characterized by individualism, personal freedom,
open and direct communication, politeness, and respect.

through the study of the semantic-structural characteristics of congratulatory
speech acts in the cultures of Uzbekistan and the United States, it has been
determined that both cultures exhibit linguo-stylistic and linguo-poetic features
within the context of time and space.

the study further demonstrates that the reflection of congratulatory speech acts
in both contrasting cultures results in the formation of linguistic, cultural, spiritual,
and religious dimensions of the cultural code, based on their respective traditions
and rituals.

in the pragmatic analysis of congratulatory speech acts, including the
examination of communicative intentions and connotative characteristics, it has
been substantiated that the speeches are designed to exert a targeted influence on the
audience through a linguistic-pragmatic approach.

Implementation of research results: Based on the scientific results derived
from the study of intercultural communication through congratulatory speech acts in
wedding ceremonies and holidays in Uzbekistan and the United States, with a focus
on the anthropocentric nature of language:

based on the scientific and theoretical findings regarding the universal
characteristics of congratulatory ceremonies in both languages, which are grounded
in the unity of national traditions, values, language, and culture, particularly focusing
on the cultural code of Uzbek culture, speech situations, contexts, phraseological
units, and metaphors, as well as individualism, personal freedom, open and direct
communication, politeness, and respect in American culture, these conclusions were
utilized in the textbooks recommended for publication by the Ministry of Higher and
Secondary Specialized Education’s order No. 676 of December 28, 2020, titled
“ESP: Teaching English for Tourism,” the Ministry of Higher Education, Science,
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and Innovation’s order No. 500 of November 23, 2021, titled “Education and Sport,”
and the Ministry of Higher Education, Science, and Innovation’s order No. 68 of
March 27, 2023, titled “Uzbek Culture for Pre- and In-Service Teacher Training
Courses.” As a result, the new generation of educational literature has been
published, and the recommended textbooks for higher education institutions have
been enriched with theoretical information related to culture.

based on the research of the semantic-structural characteristics of
congratulatory speech acts in the cultures of Uzbekistan and the USA, it was
concluded that both cultures exhibit linguo-stylistic and linguo-poetic features
within the context of time and space. These findings were utilized in the "Boost your
English through activities" textbook, recommended for publication by the Ministry
of Higher and Secondary Specialized Education’s order No. 388 of November 25,
2022, as well as in the "Explanatory Dictionary of English-Uzbek Terms Related to
Cultural Studies" co-authored by L.A. Masharipova and N.M. Radjapova. These
publications were approved under the Ministry of Higher and Secondary Specialized
Education’s order No. 388-96 and the protocol of the 4th meeting of the Educational
and Methodological Council of Urgench State University dated April 19, 2023. As
a result, these educational materials have contributed to the development of
intercultural communication through the theoretical analysis and explanation of
terms related to Uzbek and American cultures.

based on the conclusions regarding the formation of linguistic, cultural,
spiritual, and religious aspects of the cultural code in the reflection of congratulatory
speech acts in both contrasting cultures, it has been demonstrated that these aspects
are shaped by the unique customs and rituals of each culture. These findings were
utilized in preparing scientific and creative events and programs at the Khorezm
Mamun Academy, as well as by tour guides at the Khiva "Ichan Qala" State
Museum-Reserve to introduce visitors to the unique gems of our region (certificates
No. 193/2-23 from December 1, 2023, by the Khorezm Mamun Academy of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan and No. 01-02/766 from
December 4, 2023, by the Cultural Heritage Agency of the Republic of Uzbekistan).
As aresult, this has contributed to the enhancement of interest in language learning,
the understanding of our national identity, and the preservation of our spiritual and
cultural values and traditions, while enriching the unique sources stored in the
museum-reserve’s collections with new information.

based on the findings of the pragmatic study of congratulatory speech acts,
including the analysis of communicative intention and connotative characteristics,
which demonstrated the targeted influence of congratulations on the audience
through a linguo-pragmatic approach, these conclusions were applied in the
preparation of scenarios for programs such as Uzbekistan National Television and
Radio Company's "Mahalla" channel, Khorezm Regional Television Company's
"Assalom, Khorezm" program, specifically the "Suhbatdosh" section, as well as in
the activities of the Khorezm Regional Youth Affairs Department of the Youth
Affairs Agency under the Ministry of Youth Policy and Sports of the Republic of
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Uzbekistan, focusing on promoting national identity, particularly through the
understanding of our mother tongue and culture (certificates No. 02-14-1163 dated
November 20, 2023, from the Uzbekistan National Television and Radio Company,
No. 767 dated November 22, 2023, from the Khorezm Regional Television
Company, and No. 02-10/482 dated November 24, 2023, from the Youth Affairs
Agency of the Republic of Uzbekistan). As a result, the unique characteristics of
Uzbek linguoculture, especially the traditions of "kelin salom" (bride's greeting) and
"yor-yor" (a traditional song), along with the values they represent, were enriched
with new materials and scientifically supported evidence in television programs.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature, and a total volume
of 153 pages.
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